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Небезпечного вона помітила одразу. Сидить у кутку, не знімаючи каптура, стріляє поглядом з-під чорного злиплого волосся, довгі пальці з поламаними нігтями кришать хліб на столі... Ач який. Знаємо, чого від таких чекати. Про всяк випадок наказала Сирові, щоб пильнував.

Вечеряли на нервах. Хоч і запевняють, що розбійників нібито позбулися й що, мовляв, молода пані, та хоч би й з мішком золота, та хоч посеред вулиці може ночувати, ніхто й не зачепить... Хоч і кажуть так і пишуть на вивісках біля входу в королівство – та все ж таки довіри немає. Чужі місця, чужі люди, чужа неприємна вимова знайомих слів. Брудна корчма. Мабуть, ще й клопи в матрацах. Знаємо ми...

Сир залишився побалакати з хазяїном – Домініка заохочувала. Нехай поплескають язиками, може, й просочиться крізь купу теревенів щось корисне. Ніжа тим часом піднялася нагору, збивати перини, готувати кімнату.

Домініку хитало від утоми, та й вина, мабуть, не варто було пити. Весь день труситися в кареті, обідати в дорозі... І, звісно, від вина розвезло. Сходи високі, темно й смердить старим салом. Рука ковзнула по поруччю, гидливо відсмикнулася – липко...

Саме тут з темряви й вигулькнув той, у каптурі.

Закричати?

Темний коридор, сходи, внизу гудуть п'яні голоси. Десь там, у глибині будинку, у перехресті коридорів – Ніжа з її перинами. Ніжа не допоможе, а Сир не почує...

– Я налякав вас?

Домініка не бачила його обличчя. Лише силует: у глибині коридору горів ліхтар.

– Пані, у мене до вас дуже важлива й дуже коротка розмова. Підійдемо до світла.

Незнайомець відступив у глиб коридору, зупинився під ліхтарем, тоді вона вперше побачила його обличчя – широкі вилиці, довгий вузький рот. Шрам на чолі. «Фазанячі лапки» коло очей. Скільки йому років?

– Будьте ласкаві…

Вона скорялася, мов заворожена.

Незнайомець чемно, проте рішуче взявся за край її плаща. Рвонув підкладку – так, що нитки не витримали. Тр-рісь...

Під підкладкою щось було. Домініка, хоч як їй було страшно, все ж таки придивилася; на вивороті плаща виявилася вишивка розміром з велику монету. Величезна воша. Золотими нитками.

Не панікувати. Триматися гідно. Гідність насамперед...

Ламкими пальцями відстібнула застібку. Плащ тяжко впав на долівку, ліг до ніг, вмить ставши схожим на падло.

– Це, звісно, мене не обходить, – сказав незнайомець. – Проте краще спалити.

– Так, – сказала Домініка.

Плащ купили тиждень тому, коли в кареті поламалася вісь, і довелося брьохати під дощем до найближчого села. Домініка того дня вимокла, немов пацюк, низ старого плаща став важким від налиплого бруду, і дуже доречною видалася пропозиція кравця купити в нього цілком новий, підходящий за розміром...

Потім уже виявилося, що плащ ношений, та вертатися назад і розшукувати кравця не стали.

– Моє шанування, пані.

Він вклонився й рушив у темряву. Домініка лишилася стояти, і важкий ключ, що висів на її шиї на ланцюжку, підстрибував у такт биттю серця.

Проминуло хвилини зо дві, перш ніж вона спромоглася крикнути:

– Ніжо!

Мовчання. Домініка спробувала згадати номер відведеної їй кімнати. Три? Чи п'ять?

– Ні-жо!

Скрип незмащених петель. Нестерпний готель. Напевно клопи в матрацах...

– Пані кликали?

Ніжин довгий і блідий ніс запитально стирчав з відчинених дверей. Тінь служниці падала назовні – кутаста, настовбурчена тінь.

– Візьми оце. – Домініка тицьнула в плащ на долівці. Її палець тремтів. – Спали.

І, не слухаючи заперечень, ступила через високий дерев'яний поріг – у кімнату.

Пахло свіжою соломою. Немає тут ніяких перин, і слава Небу; солом'яний матрац, полотняна постіль, просте, навіть бідне оздоблення. Чисто. Вогник у маленькій грубці. Домініка важко сіла на табурет.

У дверях постала Ніжа з плащем у руках:

– Пані! Навіщо палити? Може, мені віддасте, якщо, це... остогид він вам чи як?

Домініка облизнула сухі губи. Саме зараз вона не мала сил на пояснення.

– Віднеси. До себе. Спали. В каміні. Перевірю.

Ніжа засопіла, мов вітер у грубі. Ні слова не кажучи, зачинила двері.

Домініка обійняла себе за плечі.

Хто він? Мабуть маг. Атож. Може, він саме з тих, хто шиє такі плащі... Хоча ні. Кажуть, що золотих вошей, а ще павуків і жаб вишивають винятково жінки-відьми, та не всякі, а ті, що живуть по триста років під землею, доять коріння дерев, яке звисає зі стелі в їхніх печерах, і п'ють зелене молоко, а хто спиляє доєне дерево й зробить з нього хоч би хату, хоч би стіл, а хоч би й навіть сопілку – занедужає й ляже, а після смерті сам перетвориться на жабу...

Домініка перевела подих. Навіщо незнайомому магові попереджати її щодо плаща з міткою? «Мене не обходить...» Це точно. Його не обходить. Пожалів? Ой, не віриться, тут ніхто нікого за так не жаліє. Тим більше маг. Завтра, виходить, підкотиться знову – за вами, пані, боржо-ок...

Вона вирішила нізащо, ні за яких умов не заговорювати більше з волохатим чаклуном. Вона не просила його по допомогу – отже, нічим не зобов'язана. Хоча, якщо поміркувати, що сталося б, якби вона проносила цей плащ іще хоч би тиждень...

Домініка глибоко зітхнула. Її нудило, й невідомо, чим більше викликана недуга: кепською магією плаща чи страхом та відразою.

Відволіктися, мляво подумала Домініка. Зайняти думки чимось іншим.

На круглому столику опливала свічка. Домініка не без огиди взялася за круглу ручку свічника. Нічого, ніби чиста; вона підняла свічку вище й озирнулася.

Так. Замкова шпарина вхідних дверей. Скриня в кутку; скоба для замка є, самого замка не видно. Вікно замикається на засув... І більше в кімнаті немає нічого, що можна було б замкнути й відімкнути знову.

Дверна шпарина занадто велика, не варто й намагатися. Правда, у темному коридорі повнісінько дверей, не менше десяти. І в кожній – замкова шпарина...

Проте казна-хто хто там зустрінеться, в коридорі. Той самий чаклун цілком може там чекати. Чи хтось гірший...

Не даючи собі часу на роздуми, Домініка відчинила двері й, тримаючи перед собою свічку, визирнула.

Ліхтар горів як і раніше. Плаща на підлозі не було – Ніжа його забрала. А що, подумала Домініка, як жадібність служниці переможе її відданість... дурниця, яка там у Ніжі відданість, видимість сама... і дурепа заховає плаща для себе?!

Чути було, як унизу, в залі, галасують і регочуть пияки.

Не зачиняючи двері в кімнату – і взагалі намагаючись від неї не віддалятися, – Домініка швидко пройшлася коридором, торкаючись пальцем дверних шпарин. Ця завелика... Ця ще більша... Оця хіба що... та й то – сумнівно.

Звичним жестом вона стягла з голови ланцюжок. Нервово озирнулася: навряд чи хтось повірить брехні про те, що молода пані помилилася дверима...

Сунула ключ у замок чужої кімнати; не влазить. Чого й варто було очікувати.

В цю мить у коридорі пролунав відчайдушний лемент. Домініка, чиї нерви й без того були напружені, сіпнулася й ледь не зламала ключа, який стирчав у чужому замку.

Лемент повторився. Джерело його перебувало в кімнаті прислуги, ім'я джерелу було Ніжа, хоча Домініка й не відразу впізнала її голос.

– Що це там за чортівня? – долинуло крізь саме ті двері, замок яких Домініка щойно намагалася відімкнути.

Голоси пияків унизу притихли. Наприкінці коридору розчинилися двері:

– Пожежа? Грабіжники? Що таке, чорт вас забирай?!

Домініка, затамувавши подих, намагалася витягти ключ із замка, та він – можливо, від її необережного руху – застряг і не бажав коритися.

У кімнаті прислуги хтось підвивав неголосно. Домініка дунула на свічку – і ледь встигла відхитнутися, коли двері з застряглим у шпарині ключем розчинилися, й в прорізі з`явився огрядний, вочевидь, чоловік: Домініка бачила лише величезну тінь, що вивалилася в коридор.

– Агов! Хазяїне! Що там відбувається?

Домініка мовчала, втиснувшись у стіну за розчиненими дверима.

– Кляті баби, – пробурмотів товстун, дослухаючись до приглушеного голосіння. – Пацюк її вкусив, чи що…

Постоявши ще трохи й нічого не дочекавшись, зачинив двері. І двері наприкінці коридору зачинилися теж. Домініка замружилася, намагаючись заспокоїтися.

Від згаслої свічки надзвичайно неприємно пахло. Голосіння Нижі перетворилося на ледь чутне монотонне виття. Домініка спершу визволила – надзвичайно обережно – застряглий ключ і наділа ланцюжок на шию, й лише потому вирушила подивитися, що за пацюк вкусив служницю.

Кімнатка служниці містилася напроти тієї, де оселили господиню, й відрізнялася від кімнати Домініки лише розмірами. Однієї свічки було достатньо, щоб цілком освітити крихітне помешкання; свічка стояла на скриньці Ніжи з рукоділлям. Хазяйка скриньки сиділа, з ногами забившись на ліжко. Злощасний плащ лежав на долівці, по тканині розповзалися темні блискучі плями, і все довкола було замазане кров'ю.

– Я ж наказала спалити, – простогнала Домініка.

– Пані?..

Сир стояв за її спиною, в коридорі. Прибіг на лемент. Може бути, навіть упізнав Ніжин голос.

– Дай світла, Сире…

Густа кров продовжувала сочитися з ледь надрізаної ножиком золотої воші.

– Я гадала, – бурмотала Ніжа, трусячись усім тілом. – Я гадала, чого ж ниткам пропадати… Золоті все ж таки... Я подумала – ниточки випорю, а плащ спалю, як ви наказали... Про ниточки ж нічого не сказано...

– Дурна дівка, – просто сказав Сир. – Тупа дурепа. До весілля не доживеш, бачить Небо, схрумкає тебе лісовик десь на болоті!

– Облиш, – попросила Домініка. – Нехай мовчить…

– Тільки вискни, – люто попередив Сир, і рукодільниця Ніжа завмерла, затиснувши собі рота двома долонями.

Сир обережно, двома пальцями підняв плащ; оглянув. Рвонув – знову затріщали нитки, Домініка здригнулася, Ніжа гикнула. Сир оглянув отримані дві половинки, розірвав кожну ще навпіл; глянув скоса на Домініку:

– Ви, пані, йдіть-но до себе… Нема чого вам на таке... А ця дурепа нехай дивиться! Наступного разу думатиме, перш ніж в чаклунську мітку ножиком тицяти...

– Я не знала, – простогнала Ніжа крізь стулені долоні. – Не знала я! Я лише підпороти хотіла... А кров як бризне... І тепла ж кров, о-ох...

– Закричиш – придушу, – знову попередив Сир.

– Тихо, – сказала Домініка. – Тихо. Ми підемо... А ти, як закінчиш, у двері постукай, гаразд?

– Як скажете, – пробурмотів Сир, сідаючи перед грубкою й розчиняючи дверцята. – Ось тільки плями на долівці нехай сама затирає.

Домініка розглядала велику темну калюжу навколо скриньки з рукоділлям. Здебільшого це була її, Домініки, кров. І, може бути, чиясь іще... Хто носив плащ до неї? Як довго носив? І чи міг кравець не знати?..

Сир роздмухував вугілля.

Домініка взяла Ніжу за плече й витурила в коридор. Щільно причинила двері; наприкінці коридору майнула тінь. Чи здалося?..

* * *

Який сон може бути після такої події? Домініка лежала, затиснувши в кулаку ключа на ланцюжку; під вікнами прокричала нічна варта – друга година ночі. Третя година ночі...

Неподалік від готелю, на тому березі ріки живе майстер-коваль, чиї механічні іграшки славетні на десятьох базарах десяти великих міст. Якщо він не виконає прохання – ніхто не виконає, й Домініці доведеться мандрувати до віку й до суду та, засинаючи, щоразу бачити перед очима ряди замкових шпарин...

Вона підвелася рано, вдяглася без допомоги служниці й зійшла до сніданку раніше за всіх пожильців. Так їй, принаймні, здавалося; проте, варто було їй з'явитися в порожній та холодній обідній залі, як у кутку – на тіму самому місці – виявився вчорашній незнайомець, чорноволосий чаклун, який зробив Домініці послугу.

Вертатися було пізно. Домініка гордовито випросталася й попростувала між темними й липкими дерев'яними столами до того єдиного, що був накритий скатертиною. Біля цього панського столу стояв один-єдиний стілець; Домініці хоч-не-хоч довелося сісти обличчям до залу. Чаклун – цього разу без плаща й каптура, у темній шкіряній куртці, простоволосий – дивився на неї зі свого закутка. Відводити тепер погляд було б неввічливо, просто-таки зухвало; Домініці зовсім не хотілося сваритися з чаклуном. Ось як би пом`якше дати зрозуміти, що вона не вважає себе заборгованою?

Вона кивнула – мабуть, занадто по-приятельському. Намагаючись загладити помилку, насупила брови й відвернулася. Тепер вийшло занадто зарозуміло; за стійкою тим часом не було ні хазяїна, ані прислуги, ніхто не поспішав зичити Домініці доброго ранку, не цікавився, що саме вона бажає з'їсти на сніданок...

Ледь забарившись, чаклун підвівся з-за столу. Непоспіхом перетнув залу. Зупинився перед стійкою. Мигцем позирнув на Домініку; ледь всміхнувся й раптом гримнув кулаком по дереву – так, що затріщали дошки, підскочили пивні кухлі, а один з них охнув та й розколовся навпіл.

У дверях кухні тут-таки виник хазяїн. Дуже блідий, наскільки могла помітити Домініка.

– Пані бажає снідати, – сказав йому чорноволосий.

– Одну хвилину, – просто відповів хазяїн.

Домініка розглядала скатертину. Що, дякувати ще й за цю несподівану послугу?..

– Ви дозволите? – Чаклун був уже поруч. Узявся за лаву, що стояла біля сусіднього столу, без зусилля підтяг її ближче, сів навпроти Домініки. – Спалили? – запитав, дивлячись їй в очі.

– Так, – сказала Домініка, спостерігаючи, як заспаний хлопчисько-кухарчук збирає череп`я розбитого кухля.

– Я хотів би довідатися, ласкава пані, де проживає купець, який продав вам плащ.

– Кравець, – пробурмотіла Домініка.

– Кравець. Ви носите плащ нещодавно, ви подорожуєте нешвидко, тож мерзотник перебуває неподалік?

Пауза затягалася. Домініка ніяк не могла вибрати правильний тон.

– Селище називається Льох, – сказала вона нарешті. – Кравець там один, праворуч від постоялого двору… Але він міг нічого не знати.

Незнайомець потакнув:

– Зрозуміло, ласкава пані, він міг нічого не знати… Все можливо.

Кухонна дівчина вже розставляла посуд. Кухарчук приніс хліб і фрукти; дивний співрозмовник Домініки підвівся:

– Приємної трапези, ласкава пані, й легкої дороги… На жаль, я залишаю цю гостинну оселю просто зараз.

І, трохи вклонившись, рушив до виходу. На ходу підкинув, не дивлячись, велику золоту монету; закрутившись дзиґою, монета полетіла дугою та впала на долоню хазяїнові, який за мить до цього показався у дверях кухні.

Хазяїн швидко опанував себе. Оглянув монету, сховав куди подалі, потер забиту долоню. Запізніло вклонився в сторону зачинених дверей.

Домініка лише тепер збагнула – цей, що пішов, так і не назвав свого імені.

* * *

Майстер-коваль довго розглядав ключа. Повертав то сяк, то так, дивився проти світла.

– Дозвольте, пані, підмайстрам показати?

– Навіщо?

Коваль зніяковів:

– Ну… Рідкісна штукенція. Вони такого за життя не бачили, то нехай би подивилися… Та коли не хочете, – додав, стежачи за її обличчям, – то й не покажу. Як скажете.

– Я не на оглядини його принесла… За роботу візьметеся?

Майстер задумливо посмикав себе за довгий сивувато-рудий вус:

– Нові ключі до старих замків – робив, як не робити. Але щоб новий замок до старого ключа...

– Візьметеся? – різкіше запитала Домініка.

– Н-ну, – коваль тепер тримав ключа на долоні, немов у колисці. Руки коваль мав величезні, тому ключ здавався куди меншим, ніж був насправді. – Ну як вам сказати, пані… Ключик... не простий. І замочок йому належить не простий... Казна-скільки часу витрачу, всі інші справи покину...

– Скільки?

– Не про те йдеться. – Майстер насупився. – Роботи багато. Замовлення. Ярмарок знову ж таки. Не зроблю – що мені скажуть? Скажуть – шельма. Добре ім'я – воно дорожче...

– Ви спробуйте, – сказала Домініка. – Якщо не вийде – завдаток залишите собі.

– Завдаток, – коваль із побоюванням поторкав гостру, мов бахрома бурульок, борідку ключа. – Завдатку мало… Роботу зроблю, час витрачу...

– Ну, всі гроші залиште.

– Коли всі гроші – що мені за вигода зусиль докладати? Я, може, й намагатися не буду, а вам скажу – не вийшло...

– Давайте так. – Домініка стисла кулаки. – Якщо нічого не вийде – всі гроші за роботу візьмете собі. А якщо вийде... Тоді я вам окремо віддячу. Ще приплачу – вдвічі... Нехай лише діло буде!

Останні слова вона майже викрикнула. Майстер нарешті перестав розглядати ключа й перевів погляд на Домініку:

– А вам, значить, велика потреба?

– Велика, – глухо запевнила Домініка.

* * *

Вийшовши від коваля, вона ледве трималася на ногах. Уславлений майстер – а перед тим плащ-життесос – доклали рук на славу.

В останню мить угода ледь не зірвалася: коваль поставив за умову передачу ключа в майстерню на весь час роботи. «А як накажете інакше до нього робити замок?..» – дивувався він голосно й дещо фальшиво; Домініка уявила, яка радість буде підмайстрам розглядати дивовижу, обговорювати її й невміло копіювати. Вона уявила, як від необережного поводження ключ ламається навпіл; вона майже побачила, як у крамницю біля кузні влізають грабіжники, як їх приваблює холодний блиск ключа... І, зрозуміло, вона відмовила майстрові. Зробіть копію, сказала вона.

Усе почалося спочатку. Лише коли Домініка зневірилась та зібралася йти, коваль раптом здався. Ключа було вкрай обережно відтиснуто на алебастрі й повернуто господині...

– Пані, – сказав Сир, коли, важко спираючись на його руку, вона шкандибала назад до готелю.

– Що?

– А чого це хазяїн готелю все мене розпитує – повернеться той чаклун чи не повернеться? Звідкіля мені знати, як ви гадаєте?

– Не знаю, – зізналася Домініка. І, помовчавши, додала: – Мабуть, він вирішив, що ми знайомі.

* * *

Проминув тиждень у неробстві й очікуванні; нарешті від майстра прибіг хлопчисько зі звісткою, що «робота для пані готова».

Домініка, хоч раніше ні на мить не вірила, що в коваля щось може вийти, раптом упала в палку надію. Збираючись, наступила на низ власної сукні й відірвала його – довелося поспіхом перевдягатися. Дорога до кузні здалася неймовірно довгою.

Майстер зустрів Домініку на порозі крамниці, задоволений, перебільшено шанобливий:

– Йой, пані, ну й хитромудрий ваш ключик виявився… Ой хитромудрий... Ну то ми його перемудрили. Ось маєте!

І виклав на прилавок великий навісний замок у формі підкови. На чорній сталі виглядали, немовби очі, великі круглі заклепки. Дужка була рясно замазана мастильною олією, різкий запах її примусив ніздрі Домініки здригнутися.

Невже, подумала вона розгублено. Кінець дорозі?..

Коваль іще щось казав – здається, вихвалявся; не дивлячись ні на кого, Домініка зняла з шиї ланцюжок з ключем. Їй здавалося, її кваплять; як стражденна спрагла людина поспішає піднести до рота кухоль з водою – так ключ поспішав назустріч цій шпарині. Хутчіш...

Уперше за багато спроб ключ увійшов у шпарину без зусилля, легко. Домініка раптом злякалася; що буде, якщо замок зараз відімкнеться? Як це відбудеться? Що подумає коваль... Втім, хіба це має значення... Віднести замок, спробувати в затишному місці... Може бути, якось себе підготувати, придумати слова, які пасували б до моменту...

– Та в вас руки трусяться, – дорікнув коваль. – Дайте-но я…

Вона відтрутила його. Взялася за ключ міцніше; нічого не відбувалося. Сталеві грифони врізалися в шкіру. Ключ не бажав повертатися.

– Ех, – сказав коваль, і в голосі його ясно пролунала думка про всіх на світі нездар. – Дозвольте…

Цього разу вона мовчки віддала й ключ, і замок. Майстер довго вовтузився, пробував так і інакше – ключ не повертався.

– Що ж це за диявол! – заволав нарешті, не бентежачись присутністю замовниці. – Та не може ж такого бути!

Витяг звідкілясь копію – точнісінько такий самий ключ, лише тьмяний, олов'яний. Вставив у замок, повернув – дужка відскочила.

– Ось! Ну що я казав! – поклав на прилавок обидва ключі, оригінал і копію, обернувся до Домініки, збираючись щось доводити; вона мляво махнула рукою.

Майстер, вражений, втовкмачував їй, що замовлення виконано якомога краще – ось ключ, ось замок... Другий ключ нічим не відрізняється від першого, а якщо вона побажає, можна зробити й сталеву копію... А коли вона незадоволена – сама винна, просили ж її залишити для роботи ключ-оригінал...

Домініка взяла з прилавка те, що належало їй. Ні слова не кажучи, надягла на шию ланцюжок. Повернулася й вийшла з крамниці.

* * *

Того вечора лив дощ. Домініка сиділа в обідній залі, за єдиним столом, вкритим скатертиною, і мляво колупала виделкою остигле м'ясо.

Поразка була нищівною. Колись вона переконувала себе не сподіватися всерйоз – і, як їй здавалося, досягла в цьому успіху; тепер, коли стан речей остаточно прояснився, стало зрозуміло, яка палка й причеплива була її надія.

Можна ще казна-скільки вештатися по дорогах, хоч усе життя. Нишпорити, мов злодійка, у пошуку замкових шпарин, і одного разу, мов злодійку, її й піймають... Вона здригнулася, згадавши той випадок у сільському готелі – два місяці тому. Того разу заледве спромоглася випрохати пробачення... Тобто, не стільки випрохати, скільки відкупитися.

…Або ключ не витримає. Скільки разів Домініці снилося це сниво: голівка ключа в неї в руці, борідка – у замку...

А світ великий. І може бути, – вона здригнулася, – може, у її мандрівках їй одного разу зустрінеться щось, перед чим навіть плащ-життєсос виявиться дріб’язком. Може бути, на неї чекає доля в сто разів гірша, ніж...

Стулки дверей в обідню залу розлетілися, неначе їх штовхнули ногою. Нечисленні їдці одночасно повернули голови; Домініка побачила спершу чобіт, заляпаний грязюкою аж по халяву, тоді мокрий каптур, що з-під нього вибивається заплутане темне волосся, затим тьмяну пряжку набряклою водою плаща.

У дверях кухні з'явився хазяїн – неначе чуяв, начебто чекав; новоприбулий обтрусився, мов пес, і, не відкидаючи каптура, вирушив до свого звичного місця – в темному кутку.

Домініка опустила очі.

Власне, їй що до того? Вона завтра їде...

Чому він повернувся? Невже він був у кравця? Невже кравець знав? І що сказав йому чаклун, і що кравець відповів? Як пояснив?..

Може бути, кравець теж чаклун? Навряд, ой, навряд...

Кухарчук уже тяг новому гостеві підношення з усякої всячини – неначе той заздалегідь сповістив, чого хоче. А може, так воно й було?

Хоч би біля каміна сів, подумала Домініка. Він же мокрий, мов жаба...

Тьху, недоречно жаба згадалася.

* * *

Пізнього ранку, коли рахунки було сплачено, речі спаковано й усе, здавалося, готово до від'їзду, Сир виявив зненацька тріщину в ресорі. Сварити його за нехтування обов’язками було пізно, тим більше що він божився всіма чеснотами, мовляв, учора ще дивився, докладав старання, й геть ніякої тріщини не було...

Домініка стояла посеред двору, занурена в апатію. Приймати рішення не було про що – вона мусила повернутися в осоружний готель, згаяти тут ще невідь-скільки днів та витратити невідь-скільки грошей, тому що Сир стверджував, що поломка серйозна...

Знайомий, чийого імені вона не знала, сидів тепер на її звичному місці – за столом, вкритим скатертиною. Каптур його був відкинутий на спину; засохлі пасма волосся стирчали на всі боки, мов голки великого їжака. Домініка увійшла – й зупинилася збентежено.

Хазяїн, якому вже доповіли про негаразди з каретою, радо вклонився. Мигцем позирнув на чаклуна, що кришив хліб за панським столом; покликав служницю, щось сказав їй на вухо, дівчина побігла – за ще однією скатертиною, подумала Домініка.

Тим часом чаклун відволікся від своєї справи й підняв погляд.

Боржок, нажахано подумала Домініка. Він грається, мов кішка з мишкою – всі ці приїзди, від'їзди... А чи випадково тріснула ресора – саме сьогодні? Отак зненацька?..

Чого він хоче від мене, подумала Домініка. Я ж нічим йому не зобов'язана. Наближаються теплі дні, я наказала б Ніжі сховати плаща в скриню. І він пролежав би там аж до осені. А що трапилося б восени – ніхто не знає, може бути, на той час ми натрапли б на розбійників, і плащ зробився б їхньою здобиччю. Чи нас розтерзали б звірі в лісі, і плащ так і згнив би разом з іншими речами під шаром опалого листя...

Та що йому треба, подумала Домініка. Що я маю такого, що він побажав би зробити своїм? Скриня з ганчір`ям, поламана карета... І ключ. Ключ!..

Вона ледве втрималася, щоб одразу, при всіх, не стиснути ключа в долоні. Щільніше запахнула шаль на грудях; рушила до сходів – у її колишній кімнаті ще нікого не оселили, тож вона одержить можливість милуватися знайомим візерунком тріщин на стелі...

Нагорі покоївка сварилася з Ніжею. Домініка зупинилася на порозі: матрац було випотрошено, солому розкидано по всій кімнаті, постільна білизна купою височіла в кутку. Старанна дівчина взялася за генеральне прибирання, щойно за постоялицею зачинилися двері...

Не слухаючи сварки служниць, Домініка повернулася й вийшла. Зійшла вниз; зрештою, чому вона повинна ховатися?

Наближався обід. На кухні гримали посудом; зала потроху наповнювалася ремісниками й крамарями, ставало галасливо й задушливо. Домініка сиділа за столом, вкритим сірою скатертиною, а навколо жували, сьорбали, стукали кулаками й ложками, балакали, сміялися чужі, неприємні люди. В одного крамаря була з собою скринька, й Домініка, як не намагалася, не могла відвести погляду від маленького замка в сталевих петлях...

За спиною різко, безцеремонно зареготали одразу кілька голосів. Домініка насилу втрималася, щоб не обернутися. Те, що сміх призначався їй, сумніву не викликало.

Загуркотів ослін, відсунутий від столу; з-поза плеча Домініки виплив і зупинився навпроти підмайстер років п'ятнадцяти, кремезний, мов молотобоєць, і червоний, мов дівчисько. Вуха, що визирали з-під довгого світлого волосся, червоніли рубінами; мабуть, побився об заклад та й програв, приречено подумала Домініка. Зараз почне чіплятися – на радість публіці... А Сир на задньому дворі порається коло карети. Покликати хазяїна?..

Парубійко витер долоні об куртку, підійшов до столу майже впритул, нахилився над Домінікою, збираючись – та все ще не наважуючись – вимовити заздалегідь придуману промову. Відкрив рота. Раптом з червоного зробився білим. Зігнув коліна. Зник.

Позаду не сміялися.

Домініка повернула голову. Чаклун сидів поруч; на обличчі його танув вираз терпеливої бридливості.

– Доброго дня, – сказав чаклун, зустрівшись із нею очима. Пальці його, секунду побарабанивши по столу, знайшли скоринку хліба й відразу заходилися кришити. – Так і не виїхали, пані?

– Ресора.

– О-о-о, – простяг чаклун, піддіваючи нігтем одну особливо вдалу крихту. – Співчуваю…

Крихти під його пальцями шикувалися, створюючи знайомий, здається, символ; Домініка вдивлялася, насупивши брови.

– Може бути, ми могли б трохи погуляти? – запитав чаклун, не відриваючись від своєї справи. – Тут стає… галасливо.

Домініка мовчала. Чаклун мигцем поглянув на неї, змів крихти долонею. Підвівся. Мовчки запропонував їй руку.

Обережно, кінчиками пальців, вона сперлася об його лікоть.

Ніжа, що по якійсь потребі трапилися надворі, уп'ялася в дивну пару ошалілим поглядом яєшні-глазуньї. Домініка дріботіла, не в змозі пристосуватися до широких кроків супровідника.

– Ви даремно вважаєте, що чимось мені зобов'язані, – сказав чаклун.

– Я зовсім так не… – запротестувала Домініка й затнулася. Вийшло нечемно.

Чаклун потакнув:

– Атож. Якби я на ваших очах ступив би, не знаючи дороги, у баговину... Ви застерегли б?

Домініка мовчала, зніяковівши. Мовчання затяглося.

– Ви бачили того кравця? – запитала вона, намагаючись подолати ніяковість.

– Так.

– І… що?

Чаклун помовчав, перш ніж відповісти.

– Нічого, – сказав нарешті. – Ви мали рацію: він нічого не знав.

І ледь помітно всміхнувся; посмішка не сподобалася Домініці.

– Нащо ж було турбуватися? – запитала вона занадто різко. – Їздити, розпитувати…

Чаклун знизав плечима:

– Я людина вільна… Дорога – мій дім. Чом би не з'їздити?

І всміхнувся знову, цього разу світліше.

– Чому вас так турбують мої справи?

– Анітрошки не турбують. Я просто не люблю, коли направо й наліво продають безтурботним людям плащі-життєсоси.

– Як… направо й наліво?

– Це полемічне перебільшення.

Домініка насупилася:

– Тобто, кравець…

– Шановна пані, навіщо вам турбуватися через дрібниці? У всякому разі, кравець – це вже в минулому.

– І… що ви з ним зробили?

– А що я мусив з ним зробити? – здивувався чаклун.

Домініка промовчала. Десять кроків... Двадцять кроків...

– Ви маг, звісно?

– Звісно, – просто погодився її співрозмовник.

– Тоді чому ви тиняєтеся, замість того щоб жити у своєму замку?

– А ви? Ви походите з поважної сім'ї, маєте достатньо коштів – чому ви, за вашим же виразом, тиняєтеся?

– Я подорожую, – сказала Домініка втомлено.

– І я подорожую.

Вони проминули вулицю аж до околиці. Будинки закінчилися; далі було поле, міст через вузеньку річечку й ліс.

– Може бути, ви розшукуєте зло, щоб його покарати? – в голосі Домініки скрипнув твердий, майже старечий сарказм. – Може, саме тому ви сказали мені про плащ і потім відвідали бідолаху-кравця?

– Може бути, – чаклун дивився на дорогу, де в синіх калюжах віддзеркалювалося небо. – А може, я маю іншу причину… Як і ви... Тільки не лякайтеся. Ви щоразу так здригаєтеся, що мені ніяково робиться, слово честі.

Не кажучи ні слова, Домініка повернула назад у селище. Зворотню дорогу пройшли мовчки; уже підходячи до готелю, Домініка запитала:

– І багато ви знаєте… про мою причину?

– Залежить від того, чи багато ви хочете почути…

– Все, – сказала Домініка майже грубо. – Я хочу почути все.

– Ви маєте з собою певну річ.

– Зрозуміло й дитині. Я його не дуже ховаю, до того ж мої слуги... і коваль... і...

– Зрозуміло, – покірно погодився чаклун. – Геть усі знають, на всі боки, що ви маєте з собою ключа. Ніхто не знає, що це таке.

– А ви?

Він зупинився. Якийсь час Домініка дивилася на нього знизу вгору, уперто й вимогливо:

– Ви знаєте, що це?

– Це і є причина, через яку ви не ведете гідне вашому становищу пристойне розміряне життя, а тиняєтеся по дорогах.

Домініка стисла ключ у кулаку – крізь шаль:

– А ви знаєте, що я нікому його не віддам?

– А ви знаєте, що я не збираюся його у вас віднімати? Мені свого клопоту досить, нащо мені предмет з темною історією, мені непотрібний?

– Тоді чого ви від мене хочете?

– Нічого. – Чаклун зітхнув. – Це як історія з плащем… або, наприклад, болотом. Людина тоне в  тебе на очах, та правила пристойності вимагають, щоб ти дивився в інший бік...

– Я тону, ви вважаєте?

– Так. За вами вже тягнеться дурна слава. У тім готелі, де кравець втюхав вам плаща, усі переконані, що ви злодійка. Хтось бачив, як ви намагалися відчинити своїм ключем хазяйську скриню...

– Я… – Домініка почервоніла.

– А покоївка нашого хазяїна є двоюрідною племінницею куховарки з тої корчми, де вас застали біля дверей чужої кімнати… І, можливо, вона вже написала – серед інших новин – про всі ваші пригоди. І лист уже в дорозі.

– Я негайно їду. – Домініка розвернулася.

– Куди? У вас же ресора...

– Звідки ви знаєте? Це ви?!

Він розвів руками, ніби кажучи: вже від таких підозр мене позбавте.

Обідній час добіг кінця. З дверей трактиру вивалювалися на подвір`я останні ситі відвідувачі.

– Що ж мені робити? – запитала Домініка пошепки. Швидше себе запитала, ніж співрозмовника.

– Мене звати Лів, – сказав чаклун. – В усякому разі, це найкраще з моїх імен.

* * *

Протягом часу, доки він розглядав ключа, Домініка не випускала з рук ланцюжок.

– Ви мені не довіряєте?

– Ви нічим не заслужили мою довіру…

– Хіба?

Домініка зніяковіла.

– Отже? – запитав чаклун по імені Лів, повертаючи їй її власність.

– Це не просто ключ, – сказала вона.

– Я здогадався.

– Мені треба… мені вкрай треба знайти якийсь замок, який відмикається цим ключем.

– І ви перебираєте один за одним усі замки, що трапляються вам по дорозі?

– А що мені робити?

– Як давно ви подорожуєте?

Домініка мовчала.

– Зважаючи на стан вашого гардеробу, – безжалісно зауважив чаклун, – а особливо судячи з тіней під вашими очима… подорож виявилася довгою.

– Ви можете чимось допомогти мені, Ліве? Чи просто так глузуєте?

– Як я можу вам допомогти, коли ви геть нічого мені не розповідаєте!

– Я й так уже сказала забагато.

– Тоді я зараз піду й дам вам спокій, Домініко. За кілька днів, коли ресору на вашій кареті врешті-решт поміняють, ви продовжите свою безнадійну справу.

– Вона не безнадійна!

– Вона безнадійна. Для цього ключа у світі немає шпарини.

Вона підвелася:

– Нумо повторіть.

Він теж підвівся. Стіл, що розділяв співрозмовників, гойднувся. Сіпнулися язички двох свічок у свічнику.

– Для цього ключа у світі немає шпарини, – сказав Лів, дивлячись Домініці в очі. – Але, може бути, є інший шлях.

Вона подивилася на ключ.

Зараз, у напівмороку, при світлі коливання вогників, морди сталевих грифонів здавалися живими. Широка борідка ключа виблискувала хижо й суворо.

– Я слухаю, – сказав Лів тоном нижче.

Домініка сіла. Лів нахилився над нею, спираючись долонями об стіл:

– Це людина, так?

– Так, – Домініка насилу потакнула.

– Вона вам дорога?

– Вона мені потрібна. Не має значення, навіщо... Ви сказали, є інший шлях?

– Зачекайте, Домініко… Хто це?

– Яке має значення. – Вона з зусиллям потерла обличчя. – Яке має значення, хто вона… Що таке цей ваш інший шлях? Чи ви сказали про нього просто задля того, щоб розв'язати мені язика?

Лів випростався:

– Усе. З мене доста. Гіршого ворога собі, ніж ви, Домініко, рідко зустрінеш на цій землі... Щасливої дороги.

– Та зачекайте ви!..

Він обернувся у дверях.

– Це мій зведений брат, – сказала Домініка.

Лів стояв однією ногою на порозі.

– Після смерті матері мій батько оженився вдруге…

Чаклун слухав, не рушаючи з місця.

– Син моєї мачухи… був такий, знаєте, недоладний... проте милий. Завжди лежав у гамаку, їв вишні, стріляв кісточками... І в п'ятнадцять років, і у двадцять п'ять...

Домініка замовкла.

– І що?

– І одного разу з'явився подорожній. На вигляд бурлака, яких безліч.

– Середнього зросту, борода з сивиною, на правій руці немає мізинця?

– А ви його… – Домініка подалася вперед, – знаєте?

Лів повернувся до столу. Сів. Побарабанив пальцями, начебто в пошуках скоринки хліба; скоринки не було.

– Якщо це той, про кого я подумав… Мабуть, він мав розмову з жертвою... з вашим братом?

– Так, брат полюбляв побалакати з перехожими. Шинки...

– Небезпечна звичка, – Лів посміхнувся.

– Так… Із цим, без пальця, вони зустрічалися кілька разів. Майже як приятелі; на докори батька брат заперечував, що, мовляв, бурлака забавний, бурлака складно бреше та взагалі оригінал...

– А в останню зустріч? Ви знаєте, що ці двоє один одному сказали?

– Ні. Не було свідків... майже. Залишився ключ, що провалився в ячейку гамака й ледь не загубився в траві. І залишився хлопчисько, який невчасно крав вишні. Коли його зняли з дерева, він був у трансі... говорив чужим голосом, наче повторював завчений текст.

– Що саме?

Домініка замружилася:

– «Людина, що не має мети, подібна до ключа, що не має замка. Коли замок відкриється ключем – Гастону повернуть людський вигляд...» Гастон – це його так звали. Мого брата.

– Коли це було?

– Чотири роки й три місяці тому.

Лів потакнув:

– Зрозуміло. Бурлаку, позбавленого мізинця, звати Рерт. Він схибнувся, забравши собі в голову, що геть усе має мету, явну чи приховану... Таких ключів, як той, що його ви носите на шиї, у світі не один десяток, смію вас запевнити.

– Ви знаєте, як його повернути? Гастона?

Чаклун відщипнув від свічки краплю м'якого обплилого воску. Пом'яв у пальцях; виліпив кульку, схожу на тьмяну перлину.

Домініка чекала на відповідь. За тонкою перегородкою гуділа обідня зала; за дверима на східцях тупцював Сир, похмурий і набурмосений. Сир не довіряв чарівникам.

– Все залежить від того, наскільки сильно вам потрібен ваш зведений брат, – проказав нарешті Лів.

– Я до нього дуже прихильна, – швидко сказала Домініка.

Лів здійняв брови:

– Прихильні настільки, що чекали три роки – й лише після того вирушили на пошуки підходящого замка?

Домініка підібгала губи:

– Є й інша причина. Півтора роки тому мій батько помер. Спадщину – а батько був людина небідна – відписав нам з братом, у рівних частках... За умови, що брат з'явиться до нотаріуса в людському обличчі.

– Ваша мачуха…

– Ну звісно! Вона наполягала на внесенні цього пункту, а, вмираючи, він не хотів її кривдити.

– Зворушливо.

– Я її розумію. – Домініка зітхнула. – Сама вона вже не в тім віці й не в тім здоров'ї, щоб тинятися по дорогах і нишпорити в пошуках замкових шпарин…

– Чому ви вирішили, що замок треба шукати, подорожуючи?

– Шановний Ліве, в нашому містечку не лишилося жодної шпарини, до якої ми не приміряли б нашого ключа. Ковальські крамниці, майстерні годинникарів – усе вже пробувано...

– Отже, ви ризикуєте здоров'ям – а іноді й життям – заради спадщини вашого батечка?

– Я не стану брехати, що робила б це просто заради Гастона. Але він все-таки мій брат, хоча й зведений, і, взагалі-то, завжди був із мною привітний... А крім того – це ж страшно й огидно, перетворювати людей на ключі так просто... заради капризу...

– Зрозуміло. – Лів покивав. – Домініко, приготуйтеся до того, що спадщини ви не одержите.

– Як!.. Ви ж сказали, що є інший шлях...

– Так, але це треба їхати до Рерта додому, розмовляти з ним, може бути, битися…

– Мені битися?!

– А ви хотіли б?

– Ні. – Вона зчепила пальці. – Я б не хотіла ставати до бою з чаклуном… Тобто магом. Адже він теж маг?

– О так. – Лів повів плечима. – Більше того – він маг з твердими принципами. Це жахливо.

– Ліве, – проникливо сказала Домініка, – а що б ви… ні, не так. Що могло б вас... Гм.

– Ви хочете запитати, що я взяв би від вас в обмін на бійку з Рертом?

– Так. Приблизно так.

– Нічого. Тому що бійка сама по собі безглузда. Щоб повернути вашого брата, необхідно змусити Рерта змінити його думку про людей... Хоч трошечки.

– Доста. – Домініка безсило відкинулася на спинку стільця. – Я більше не можу. Дякую вам, Ліве, за інтерес до моєї скромної персони... Поїду далі.

– Їдьмо разом.

– Що?!

Чаклун зітхнув:

– Так сталося, що зараз я цілковито вільний… Можу з'їздити з вами до Рерта. Це не дуже далеко.

* * *

– Заведе він вас у пастку. Божевілля це, пані.

– Все божевілля, Сире…

–  Чи вам життя не дороге? Може бути, він сам вам того плаща й підсунув. А потім через нього в довіру ввійшов. А тоді...

– Навіщо так складно? Що з мене взяти?

Сир, не знаходячи аргументів, засопів. Роздратовано посмикав себе за волосся. Скулився; вклонився. Вийшов.

З його відходом рішучість Домініки зменшилася. Вона зважила в руці приготований Ніжею вузлик (лише найнеобхідніше, щоб понести в руках). Важко сіла на край ліжка. Заплющила очі.

«Ніякої карети, – сказав чаклун. – Ніяких слуг, ніяких громіздких речей. Рушимо швидко – пішки». – «Пішки?!» – вразилася Домініка. «Як усі бурлаки», – посміхнувся Лів. «У яку авантюру ви мене втягуєте?» – «Ні в яку. Я нікуди вас не втягую. Ви йдете із мною самі, з доброї волі та з власної потреби... Хіба ні?»

Ще не пізно відмовитися, подумала Домініка. Стисла ключ у кулаку – сталева борідка впилася в долоню.

* * *

Вони вирушили в дорогу на світанку, як це роблять усі бурлаки. Ніжа й Сир залишилися чекати в готелі, та якщо Сир до останньої миті намагався втримати паню від безглуздого вчинку, то служниця такої запопадливості не виявляла – спала й бачила, як без перешкод візьметься до рукоділля, а грошей, залишених Домінікою на прожиття, мало вистачити надовго...

Вони вирушили в дорогу на світанку. Мовчки проминули останні будинки селища; перейшли місток (крізь широкі щілини Домініка бачила, як плине під ногами безшумна швидка вода) й заглибилися в ліс.

На вирубці біля дороги вже стукали сокирами чиїсь наймити; їхні обличчя являли собою суцільну бороду з трьома дірками – для рота й для очей. Побачивши піших подорожан, лісоруби були впали у задуму, та, зустрівшись поглядом із чаклуном (а Лів ішов попереду, каптур насунуто на чоло, край плаща виразно відстовбурчено піхвами), поспіхом повернулися до роботи. Домініка проминула їх, тримаючи голову високо й нерухомо, неначе лебідь, змучений мігренню.

Ключ погойдувався на грудях в такт ході. Порипував під ногами пісок, з якого стирчали, немов жала, впалі соснові голочки. Попереду – у п'ятьох кроках – маячила спина чаклуна.

Чому я йому повірила, збентежено думала Домініка. Як сталося, що я йду по дорозі пішки, як зроду-віку не ходила, тягну на плечах вузлик з рештками своїх речей, неначе старчиня чи погорілець... Він узяв мене на просту принаду – дещиця допомоги, дещиця співчуття, дещиця страху... Свята чеснота, невже я й зараз не поверну назад?

Вона зробила ще крок і зупинилася. Лів, який чув її кроки, озирнувся:

– Ви втомилися?

– Так.

– Це найважча частина шляху… Хоч і не найнеприємніша – все ж таки прогулянка лісом, сонце, пташки...

– Ось що, – промовила Домініка. – Я не зроблю більше жодного кроку, допоки ви не поясните мені, що вам за вигода – допомагати мені.

Чаклун, забарившись, відкинув каптур на спину. На хижому його обличчі Домініка побачила кислий, майже бридливий вираз:

– Тобто ви залишитеся тут стояти навік-віки? Чи підете назад самі, повз отих лісорубів?

Серце Домініки стрибнуло пораненою жабою:

– Ви визнаєте, що завели мене в пастку?

– Я веду вас до Рерта. Зупинившись на півдорозі, ви можете втрапити в пастку – просто тому, що світ жорстокий, моя пані...

Він витер чоло тильним боком долоні. Несподівано позіхнув, недбало затуляючи рота:

– Гаразд, слухайте. Я насправді маю свій інтерес у цій справі; допомагаючи вам, я допомагаю собі... Мистецтво перетворення людини на річ цікавить мене здавна. Ніхто з магів, які володіють цим мистецтвом, не навчить мене з доброї волі. Проте якщо я стану свідком зворотної метаморфози вашого друга – я отримаю найціннішу інформацію й зможу самостійно перетворювати людей на ключі й назад. Чи на книги, наприклад. Та хоч би й на підставки для взуття... Не лякайтеся, вас це не стосується. Та ось кравця, що за домовленістю з відьмою продає людям плащі-життєсоси, я радо перетворив би на швейну голку. Ба ні?

– За домовленістю з відьмою?!

– Це я так. Для прикладу...

Домініка мовчала. Лів скоса поглянув на високе вже сонце й знову насунув каптура:

– Пані Домініко, не смішіть мої чоботи. Якби я хотів з якоїсь причини занапастити вас – ви вже були б цілком надійно занапащені... То ми йдемо до Рерта чи ні?

Домініка потакнула. Лів, ні слова не кажучи, повернувся й попростував уперед. Домініка пошкандибала за ним.

Вона не звикла ходити пішки. Вузлик натирав плече, тяг до землі; Домініка геть знесилилася, коли чаклун перед нею раптом завернув праворуч – з дороги, просто в ліс.

Домініка перечепилася:

– Ліве!

– Там галявина, бачите?

Домініка нічого не бачила. Здавалося, цю хащу неможливо перетнути; роздерши руки й надірвавши низ сукні, вона все ж таки вибралася вслід за Лівом на круглу, немов блюдце, галявинку.

– Привал, – чаклун сів на уламок пня.

– Я далеко не зайду…

Домініка озирнулася, вибираючи місце. Трава галявині, у затінку, росла абияк, стовбур давно впалого дерева був трухлявий та поїдений хробаками. Домініка торкнулася пальцем слизької кори, зітхнула й сіла, підібравши спідницю.

– Не дуже ви втомилися, – сказав чаклун. – Інакше впали б, де стояли, просто на землю.

– Скільки нам іще йти?

– Анітрохи. Вже прийшли.

Домініка здригнулася. Озирнулася навколо; темний ліс, дуби та ялинки, високі пні, вкриті мохом, ніхто не врятує! Чаклун спостерігав за нею, скептично посміхаючись:

– Я маю на увазі, що далі ми поїдемо, а не підемо… Ви дивна людина, Домініко. Це скільки ж вам спадщини належить від татуся?

– Багато, – сказала вона ледве чутно.

– Землі? Палаци?

– Усе. Землі, озеро... Гроші, золото... Будинок... Багато. Все.

– А без цього ви ніяк не можете?

Домініка мовчала.

– Мені просто шкода дивитися, як заради заповіту вашого татуся ви готові піддавати себе надзвичайним небезпекам – однаково, справжнім чи уявним. Я ж бо вас не з`їм... але ж ви вірите, що цілком можу з'їсти. І однаково йдете. Чудасія.

Домініка мовчала.

– Ще не пізно повернутися, – сказав чаклун зовсім іншим, твердим, діловим тоном. – Втім, повернутися не пізно ніколи. Якщо навіть біля воріт Рерта ви скажете, що передумали...

– Ні, – сказала Домініка.

Чаклун потягся, мов кіт:

– Гаразд…

Він підвівся. Недбало обтрусив плащ. Знайшов у траві сучкуватий ціпок. Вийшов на середину галявини, нахилився, розгріб ціпком шар торішнього листя й хвої. Присівши навпочіпки, забурмотів, і ніздрі Домініки сіпнулися: у застояному повітрі лісу виник різкий, неприємний запах.

– Домініко, – покликав Лів. – Ви в льох спускатися не боїтеся?

– У льох?

– Ходіть сюди…

Вона зупинилася в п'ятьох кроках. Чаклун узявся за залізне кільце, яке казна-як з'явилося в землі, насилу потяг; відкрилася, мов кришка каструлі, чорна дірка в землі.

Домініка сахнулася.

– Був такий чоловік, – сказав Лів, обриваючи пучок бурої трави, що звісився в підземелля. – Як його звали, ніхто не пам'ятає, а прізвисько було Кріт… Розумієте чому?

– Я туди не піду, – сказала Домініка, відступаючи на крок.

– Це не те, що ви подумали… Це найшвидший шлях у будь-який кінець світу. Ну, майже в будь-який. Лише так ми дістанемося до Рерта й зможемо розчаклувати вашого братика...

Домініка відступила ще. Вона була близька до того, щоб тікати, не озираючись.

– Я зійду перший, – сказав Лів м'яко. – Запалю вогонь. Якщо вам не сподобається – залишитеся нагорі. Але це означає, що бідний Гастон буде ключем до кінця днів своїх... і ваших. Вирішуйте.

– Мабуть, є інший шлях, – сказала Домініка.

– Є. Назад у готель. За тиждень вам полагодять, я сподіваюся, ресору.

Домініка відступила знову, зачепилася п'ятою об корінець та гепнулася горілиць об землю.

* * *

Шахта вела просто вниз, мов пічна труба. І була, мов труба, вузька – двом тут не розминутися; Ліву доводилося притискати лікті до боків і притримувати піхви. Домініка мучилася зі спідницею, яка стовбурчилася й задиралася, і це було особливо неприємно, тому що внизу був Лів і в його в долоні був вогник – тьмяне, єдине світло в цупкій, густій темряві.

А над головою в Домініки була світла цятка – вхід у шахту. Тепер вона здавалася далекою, неначе зірка.

– Домініко, як поживаєте? Ми проминули вже більше половини...

Вона мовчала. Перехоплювала іржаві поперечини залізних сходів. З кожним кроком, з кожним перехопленням сходила дедалі нижче й нижче, до відьом, до підземних тварин, у пекло...

– Домініко, я внизу. Чекаю на вас. Уже близько. Не кваптеся.

Легко сказати «не кваптеся»; що глибше сходила Домініка, то страшніше їй було перебувати на сходах, то дужче хотілося вийти з колодязя, й рухи, які спершу давалися насилу, здобували плутаної, надлишкової квапливості.

Сходи закінчилися. Домініку обережно взяли за талію та втягли... кудись, вона зрозуміла лише, що тут є повітря – цілком свіже, у порівнянні з задухою, що панувала в «трубі». Вона озирнулася; її оточувала печера з низькою рівною стелею, з безліччю нір-тунелів, які вели на всі боки. Під ногами виблискувала товста крижана підлога (дивно, Домініка геть не відчувала холоду), у кутках каламутно біліли брили оплилого льоду.

– Цей самий Кріт, – сказав чаклун, усе ще притримуючи Домініку за лікоть, – володів рідкісним мистецтвом підземних подорожей, та геть не вмів захистити себе. Ще замолоду він став бранцем декого, гм... ви однаково його не знаєте. І цей дехто змусив Крота працювати все життя – для того, щоб його жадібний хазяїн міг з'являтися, мов з-під землі... ха-ха. Мов з-під землі – усюди, де його не чекають.

– Тобто, – сказала Домініка, чіпляючись за руку Ліва, – тобто, ми влізли в чуже володіння. І хазяїн, цей самий дехто, цілком може...

– Ні, що ви. Дороги Крота давно перестали бути власністю його лиховісного хазяїна. Тепер кожен, хто зуміє відчинити двері, може увійти сюди й покататися... Зловживати не слід, це так. Але я не був тут давно, ой як давно...

Вогник на його долоні затремтів та роздвоївся. Одна іскорка здійнялася під стелю, друга попливла до далекого ходу-нори й зупинилася над ним, немовби запрошуючи увійти.

– А… ви ніколи не мали знайомих магів, так, Домініко? – стиха запитав Лів.

– Ніколи, – зізналася вона, нарешті випускаючи його руку. – Ліве… Якщо ви мене ошукаєте, це буде... дуже погано з вашого боку.

– Дорога пані Домініко. – Чаклун меланхолійно зітхнув. – Ви й самі не вірите в те, що кажете. Життя – це війна, а на війні немає хороших і поганих... є лише сильні й слабкі. Ми з вами уклали угоду – і будемо виконувати її умови за можливості... Ходімо.

* * *

У тунелі стояли санчата – величезне різьблене корито, поставлене на полози. Домініка зупинилася в нерішучості; Лів торкнув сани рукою – вони рушили легко, мов по воді.

– Самі влізете чи підсадити? – запитав Лів.

– Ми поїдемо на цьому?

– Найзручніший транспорт. Сідайте.

Домініка незграбно перевалилася через високий бортик. Усередині не було нічого – голе дерев'яне дно. Домініка сіла, схрестивши ноги, на власний вузлик з речами.

– Тримайтеся там за щось, – сказав ззовні Лів.

– А ви?

– Я застрибну на ходу…

Домініка сперлася об стінки санчат відстовбурченими руками й колінами. Лів знову забурмотів; слова його зливалися в одне довге неприємне слово, і ніс Домініки засвербів: запах був схожий на сморід від паленого дрантя.

Санчата плавно рушили вперед. Якийсь час Домініка чула кроки – Лів біг поруч, штовхаючи сани, розганяючи їх, мов хлопча, що вирішило покататися з гори; потім стався поштовх, темна тінь блимнула над головою Домініки, і санчата стали вдвічі важчі.

Лів, анітрохи не збивши дихання, сів поруч.

Домініка, притихла, налякана, слухала шум вітру з обох боків саней. Запалені Лівом вогники залишилися позаду; санчата летіли крізь темряву. У темряву. В нікуди.

Потім повернулося світло. Домініка спершу замружилася й лише згодом розгледіла в руках у Ліва – стилет; на трикутному вістрі горів, нервово здригаючись, язичок полум'я.

– Страшно? – запитав Лів.

Домініка, не відриваючись, дивилася на стилет у його руках.

Чаклун зітхнув:

– Жоден кінь не може нести людину з такою швидкістю… Я боюся, що навіть їздовий дракон – якби оповідання про їздових драконів не були казками – не здатний на це. Ви мужня жінка, пані Домініко, з вами легко...

– Я боягузка, – сказала Домініка.

Лів гмикнув.

Тепер, при світлі, було видно різьблення, що вкривало санчата зсередини. Дерева, знаки, тварини, птахи; одне зображення перетікало в інше, і разом вони утворювали третє. Домініка задивилася.

– Це для краси?

– І для краси теж.

– Сани теж робив Кріт?

– Ні. Для роботи з дерева в нього були інші... істоти.

– А чому тут лід?

– Для швидкості… Сядьте зручніше, Домініко. У вас затечуть ноги. Нам їхати не надто довго, та досить, щоб...

Він раптом замовк. Прислухався; різко дунув на свій стилет. Вогник згас.

У темряві чути було, як шелестить вітер і постукують полози. І все.

– Що… – почала Домініка.

– Ш-ш-ш…

Якийсь час Домініка чекала, стиснувши пальці. Потім Лів забурмотів; Домініка затисла ніс. Шум і постукування стали тихіші: сани вповільнили хід. Зупинилися зовсім.

Лів безшумно підвівся. Домініка встала на коліна.

Печера тепер не була темною. Стеля її, поросла бурульками, відблискувала червоним, і світло ставало з кожною миттю яскравішим.

– Ну ось, – крізь зуби сказав Лів. – Як на замовлення.

– Що?!

– Нічого особливого, пані Домініко… Просто перечекайте. Зробіть вигляд, що розмірковуєте... у розмову не вступайте.

– З ким?

– А зараз прийде…

Домініка втягла голову в плечі. Бурульки на стелі спалахнули кольоровими вогнями, світло зробилося нестерпним – і майже відразу вщухло; дивлячись над різьбленою крайкою саней, Домініка встигла побачити, як з бічного ходу – а тунель мав бічний хід! – вискочила тварина, схожа одночасно на пантеру й на павука; на спині чудовиська сидів вершник, якого Домініка навіть розглядати не стала – просто лягла на дно саней, закривши обличчя долонями.

– Привіт, Мізераклю, – сказав глухуватий уривчастий голос.

– Привіт, Соа, – незворушно відповів Лів.

– Все томишся?

– А ти ревнуєш?

Чужий голос сказав, сміючись:

– Твоє горе – це лише твоє горе, Мізераклю.

– Радий був тебе бачити, – так само рівно відгукнувся Лів.

– Уже йдеш? Шкода... І навіть не хочеш пригостити мене цією старою дівою?

– Геть не хочу, Соа. Більше того – упевнений, що ти пожартував.

Зробилося тихо. Так тихо, що удари серця Домініки здавалися ударами дзвону, який скликає село на боротьбу з пожежею.

– Ну гаразд, Ліве, – зовсім глухо й дуже уривчасто сказав чужий голос. – Захочеш іще раз покататися Кротовими норами – ласкаво прошу…

Почувся скреготливий звук, начебто провели пилкою по каменю. Вдарив вітер. І світло згасло.

Ледь розплющивши очі, Домініка встигла помітити в останніх відблисках цього світла, як Лів ховає під плащем дивний предмет, віддалено схожий на сопілку вівчаря.

* * *

– Останнє зусилля! Р-раз!

Над їхніми головами відчинилася кришка, впускаючи чудове повітря, впускаючи світло сонця й запах трави; Лів виліз перший та допоміг вилізти Домініці, тобто, витяг її, мов корок із пляшки.

Домініка глибоко дихала, закинувши голову.

– Ну ось, – промовив Лів бадьоро. – Озирнувшись навколо, що ми побачимо? Степ. Цілком безлюдний, і це правильно. Проте у двох кроках звідсіля, у чудовій мальовничій місцині на березі річки, живе мій добрий знайомий, у якого ми переночуємо в комфорті й безпеці... Пані Домініко, ви мене чуєте?

Домініка насилу сіла. Труснула головою. Покривилася; довкола насправді лежав степ аж до небокраю, сонце сідало щомиті дедалі нижче, ходором ходила висока трава. Крижане підземелля з санчатами, і смердючі замовляння чаклуна, і той страховид верхи на іншому страховиді, що обізвав Домініку «старою дівою», – все це видавалося дурним сном.

– Не можна розкисати, – порадив Лів. – Отам, бачите – дерева? Туди можна дістатися за півгодини, якщо йти, не вповільнюючи ходи... Домініко, підводьтеся. Пам`ятайте про мету – вам треба отримати спадщину, землі, води, золото... що там іще?

Домініка підвелася, беззвучно заплакавши.

* * *

Дорога тривала годину. Опинившись на просторому подвір`ї незнайомого будинку, Домініка застогнала й сіла на землю – де стояла.

– Ось тепер вірю, що ви втомилися, – схвально зауважив Лів.

Хазяїн будинку був невисокий, на зріст Ліву до плеча, худий і неговіркий. Стукіт у браму – окрик – відповідь Ліва – відчинені стулки – коротке рукостискання. Хазяїн степового хутора або знав про майбутній візит, або завжди був готовий прийняти у своїй хаті Ліва – з ким би той не з'явився.

– Тут є якісь слуги? – запитала Домініка, не підводячись. – Служниці?

– На жаль. – Лів розвів руками. – Тут не таке місце, щоб жити стороннім… Якщо я донесу вас до ліжка – ви не будете шоковані?

– Я хотіла б помитися, – стиха заперечила Домініка.

– Дурниці, – безтурботно зауважив Лів. – Втомлена людина спершу спить, а вже згодом займається галантереями… А їсти ви будете?

– Їсти? – Домініка підвела голову. – Буду…

- Ви природжена мандрівниця, – захопився Лів. – Ходімо у вітальню, Наш-Наш уже накриває на стіл…

- Наш-Наш?

– Це одне з його імен… Та власне він Єгор.

– Тоді я буду звати його Єгором…

- І правильно зробите. – Лів простяг їй руку. – Вставайте. Тут чудово куховарять, повірте слову знавця...

– А вимити руки?

Лів покривився:

– У вас дивні звички… Бочка з водою в кутку двору, біля неї черпак. Якщо будете наполегливі, то знайдете це саме... пемзу.

* * *

Домініка прокинулася й довго витріщалася в стелю, намагаючись згадати, де вона й що з нею відбулося.

Згадавши, жахнулася. Спустила ноги долі; постіль була зручна й чиста, чого не скажеш про ноги Домініки, які вчора ввечері так і не дочекалися лазні. Диво, що, лягаючи спочивати, вона спромоглася стягти з себе одяг; за відсутності служниці сукня й нижня спідниця не побажали розвішуватися на бильцях крісла, а лежали так, як їх кинула Домініка – купою на долівці.

Домініка підвелася (тіло відгукнулося м'язовим болем). Підійшла до вікна; вікно виходило на протилежний від фасаду бік, до саду. Густі крони здіймалися вище другого поверху; яблуні цвіли, суцвіття погойдувалися під вагою бджіл. Домініка захотіла відчинити вікно – але рама виявилася забитою.

У двері стукнули:

– Пані Домініко? – запитав Лів. – Ми з Наш-Нашем уже поснідали, ваш сніданок чекає на вас на столі… Ми ж не збираємося відпочивати тут весь день, чи не так?

Домініка, застогнавши, визнала його правоту.

Їй таки вдалося випросити в хазяїна миску й глечик розігрітої води; після купання вона відчула себе краще, а одягшись і зачесавшись, і зовсім зміцніла духом. Обідній стіл стояв на веранді під навісом; Домініка їла сир з медом, заїдала свіжовипеченим хлібом та слухала гудіння бджіл. Лів сидів на ґанку, звісивши руки між коліньми, і, закусуючи губу, дивився в небо. Його чорне волосся здавалося кошлатою, насунутою на очі шапкою.

Хазяїн Єгор, називаний також Наш-Нашем, працював у саду – обкопував дерева; час від часу в білому-зеленому мареві миготіла його яскраво-червона сорочка.

– Ліве, – неголосно покликала Домініка.

– Га? – відгукнувся чаклун, як і раніше вдивляючись у небо.

– Я аж ніяк не стара діва.

– Я знаю.

– Цей…

- Я вас прошу, не треба про нього. Мені він теж неприємний.

– Це він тримав у полоні Крота?

– Як ви здогадалися?

– Він вважає Кротові нори своєю власністю…

- Він може вважати все, що завгодно...

– Хто сильніший – ви чи він?

– Ох, Домініко… Це порожня розмова, запевняю вас.

– Перепрошую, – пробурмотіла вона. – Як ви гадаєте… Наш-Наш, тобто Єгор, не буде проти, якщо я трохи погуляю по саду? Тут дуже красиво...

Лів нарешті відволікся від споглядання хмар. Мигцем позирнув на Домініку:

– Взагалі можна… Якщо ви будете лише гуляти. Якщо не спробуєте, наприклад, зірвати гілочку з квітами, щоб приколоти до зачіски...

– Овва? – зніяковіло запитала Домініка, якій саме спало на думку, що добре було б відламати гілочку з квітами. – Я розумію, хазяїн… він, мабуть, буде проти...

– Наш-Нашеві якраз байдуже… Сад буде проти. Це дуже своєрідний сад, Домініко. Краще, коли ви будете гуляти із мною чи з Наш-Нашем.

Домініка подивилася на сад.

Мирно погойдувалися суцвіття. Гуділи бджоли. Неголосно наспівував за роботою садівник; маленькі яблуні стояли, опустивши гілля до землі, великі, навпроти, здіймали їх до сонця.

Небо чорними крапками перетнули два ворони. Описали коло; закаркали, перемовляючись. Одна опустилася нижче, вибираючи, на яку б приземлитися гілку; Домініка поглянула на Ліва, збираючись про щось його запитати, – і краєм ока впіймала швидкий рух. Обернулася; гілля розпрямилося. Між рясних яблуневих квітів чорним снігом кружляло, падаючи на землю, вороняче пір'я. Домініці здалося, що подекуди суцвіття стало червоним... Та це могло бути обманом зору, тому що вже за кілька секунд всі пелюстки повернули собі первісні біло-рожеві кольори.

Згори, з блакитного неба, очманіло каркала друга ворона.

– Ні, – пробурмотіла Домініка.

– Так, – Лів потакнув. – Найбільше лихо – це зайди. Раз на місяць хтось забрідає, не вірить знакам-попередженням і залізає через паркан... Чи веде підкоп.

– І… що? – нажахано запитала Домініка.

– З'їдають, – коротко пояснив Лів. – Вони м'ясоїдні.

– Я не буду там гуляти.

– Дарма… Якщо сад побачить, що ви з Наш-Нашем, – вас не зачеплять, навіть не спробують.

– Я однаково не буду там гуляти…

- Як хочете.

Пісеньку садівника було чути тепер зовсім близько. Наш-Наш орудував лопатою; червона сорочка прилипла до його спини темною плямою поту.

– Він теж маг?

– Ні. Він просто робітник. Трудівник.

– Чому ж сад…

- Він хазяїн.

– Він його купив?

– Він його виходив. Старий хазяїн помер багато років тому, сад нікому не дозволив його поховати – так і залишив собі... Здичавів, заріс, збіднів. Треба було бути Наш-Нашем, щоб, по-перше, прийти сюди без страху, по-друге, взяти лопату, добрива, садовий ніж, черенки...

Домініка з по-новому з цікавістю поглянула на садівника. Той продовжував працювати; гілля над його головою не ворушилося.

– Сад, який їсть птахів? А комахи?

– Комах тут немає… Окрім бджіл, безумовно.

– Окрім бджіл. – Домініка посміхнулася, неначе щось згадавши. – Скажіть, Ліве… Чому...

Вона затнулася.

– Гаразд уже. – Лів зітхнув. – Запитуйте.

– Чому він… цей – називав вас Мізераклем?

Чаклун безтурботно посміхнувся:

– У мене багато імен, Домініко. Те з них, що мені подобається, я вам назвав.

* * *

Садівник вийшов попрощатися. Махнув широкою долонею, вказуючи напрямок:

– Уздовж річки. Там побачиш.

Він був неговіркий, Домініка давно помітила.

Дорога вздовж повноводого навесні струмочка, гордо називаного річкою, виявилася зарослою чагарником й подекуди розмитою; невідомо, коли нею користувалися востаннє. Домініка шкандибала біля Ліва, час від часу спираючись на його руку. Лів не заперечував.

– Може бути… ви все ж таки розповісте про себе? Хоч кілька слів?

– Я дуже нудна людина, Домініко.

Хутір з хижим садом залишилися позаду й плавно опустилися за обрій. Сонце сідало дедалі нижче, збираючись піти услід за хутором. У степу навкруги не було ознак житла.

– Ми будемо ночувати на голій землі? – обережно запитала Домініка.

– За моїми розрахунками, сьогодні ми ночуємо в Рерта, – відгукнувся Лів.

– Де?!

– У Рерта… Терпіння, Домініко.

І рушив уперед.

Іноді він зупинявся, щоб розглянути самотнє дерево, які подеколи траплялися по дорозі. Дотепер усі стрічні дерева були з породи плакучих – стояли біля берега, опустивши гілля в проточну воду, оплакуючи невідоме лихо.

Приблизно за годину до смеркання Лів врешті-решт знайшов, що хотів. Це було високе, гіллясте, колись сильне дерево; річечка, потроху вигризаючи своє глинисте ложе, руйнувала його світ, і тепер дерево стояло неначе на кордоні – частина його коріння висіла над потоком, намагаючись досягнути води. Половина крони була суха й гола, інша половина намагалася робити вигляд, що нічого не відбувається, й шелестіла листям, згори сріблисто-зеленим, з вивороту темним, мов болотяна вода.

Домініка, в чиїй пам'яті наразі свіжа була історія хижого саду, про всяк випадок не стала наближатися до дерева; користуючись кожною секундою спокою, сіла на жорстку траву, а тоді й лягла, витягши ноги. Подумати лише – два дні тому до її послуг були всі перини готелю... Нехай не найзатишнішого, та зручного й чистого... З теплою водою в діжах... З покоївками...

Важкий ключ ковзнув із грудей на плече. За ним лоскотно потягся ланцюжок.

Вона чекала з важким серцем, що чаклун покличе її й треба буде вставати. Та Лів, вочевидь, всерйоз зацікавився деревом – походжав навколо, пробував гілки, постукував носаком чобота по могутньому оголеному корінню. Ну що ж, який не є, а все перепочинок...

Домініка лягла на спину й зазирнула в небо. Посеред нього стояла сама-самісінька велика хмарина; гра кольорів на її хвилястих боках зачаровувала, холодні тони сполучалися з теплими й відтінялися сліпуче білим. Домініка на мить побачила місто з вежами й ринками, флюгерами, дзвіницями, садами...

Прекрасна мара зникла, коли досягнув її ніздрів та пробрав аж до кісток огидний сморід. Домініка затамувала подих, тоді вхопила повітря ротом – і сіла.

Лів стояв на колінах. У правій руці він мав кинджал, у лівій – стилет; бурмочучи й наспівуючи, він то проводив лезом по землі, то легенько піддівав вістрям один з корінців, що здіймалися над поверхнею землі. Коріння посмикувалося й потріскувало. Домініка затисла носа.

– Ідіть сюди, – покликав Лів, не відволікаючись від своєї справи. – Вмієте лазати по деревах?

– Що ви робите?

– Відкриваю вам шлях до спадщини… Можете стати мені на спину. Я підсаджу.

· Я довіряю вам в усьому, і якщо ви мене ошукаєте…

Домініка замовкла. Лів почухав потилицю руків`ям стилета:

– То що?

Домініка, стиснувши зуби, взялася обома руками за гілля. Мало не заволала – гілля було тепле, майже гаряче.

– Зачекайте. – Лів уже сховав свою зброю й тепер стояв поруч.

– Що…

- Надягніть мого плаща поверх свого. Буде холодно.

Не наважуючись пручатися, вона прийняла на плечі вовняний вантаж. Плащ майже не мав запаху, та й те незначне, що Домініка унюхала, було якесь дивне: неначе чаклун, що тягав цю річ кожного дня в будь-яку негоду, був рослина, а не чоловік.

– Давайте-но…

Вона стала ногою на його зчеплені долоні й за мить уже сиділа на нижній гілці. Гілка дивним чином здригалася.

– Вона тремтить!

– Так і треба, лізьте вище!

Він подав їй її вузлик і забіг по стовбуру на дерево, мов муха. Домініка роззявила рота.

– А-а…

- Вище, – сказав чаклун, і гілка під ним затрусилася. – На той бік, де листя. Пристебну вас ремінцем.

Крізь просвіти в листі Домініка бачила, як один за одним висмикуються з землі, метушаться, подібно до велетенських хробаків, живі корінці напівмертвого дерева. Залишки коріння над річкою теж рухалися – дивно й страшно, мов паралізовані ноги.

Лів на мить обійняв Домініку, а коли відсторонився, її було вже пристібнуто до гілки ременем.

– Тримайтеся, – порадив Лів серйозно. – Це так… Видимість сама, а не страховка.

Домініка не мала потреби в порадах. Мабуть, з власної волі вона не могла б випустити гілку – довелося б розгинати пальці силоміць. Дерево вибиралося з землі, струшувало в струмок каміння й глину, крутило корінням, немов сліпий велетень; Домініка не волала з жаху лише тому, що їй пересохло в горлі.

Ліпше б ми спустилися в Кротові нори, подумала вона, коли дерево, останнім зусиллям вирвавши останній корінь, струсило з нього чиїсь зотлілі кістки.

– Пі-ішов! – невідь-кому гаркнув чаклун, і, глянувши на нього, Домініка зрозуміла, що Лів задоволений. Просто-таки щасливий.

Дерево, перебираючи коріннями, рушило геть від струмка – у степ. Домініка мотилялася на гілці, немов погано закріплений фрукт. Земля здригалася; з трави кинувся линялий заєць, у паніці припустив геть. Домініку почало нудити.

Хрускотіла трава, зім`ята корінням рухомого дерева. Невже ми так і будемо йти аж до Рерта, тужливо подумала Домініка. Чому б не взяти коня... Кінь швидший... Проте куди приємніший...

Неначе зачувши її думки, дерево заворушилося з подвоєною жвавістю. Трава й грудки землі злітали з обох боків по ходу чудовиська, за ним тяглася борозна, мов від велетенського плуга. Висохлі гілки, не витримавши, падали одна за одною. Крона дерева була схожа тепер на неповний місяць – половина в силі, половина – примара.

Лів щось прокричав – мабуть, заспокоював. За гуркотом і тріском Домініка його не почула.

Дерево мчало тепер так, як жодному коню бігти не під силу. Домініка, як страшно їй не було, встигла вразитися – коріння зливалося в русі, неначе спиці колеса, що котиться з гори. Дерево нахилилося вперед, мов людина на бігу, кора під пальцями Домініки зробилася майже нестерпно гарячою. Ніколи раніше Домініці не доводилося їхати так швидко; обрій стрибав, вітер вив у вухах, зносив зелене листя. За кілька секунд здорову половину дерева стало неможливо відрізнити від мертвої. Пояс врізався Домініці в тіло; якби не пояс, мигцем подумала вона, – я злетіла б, залишилася лежати в цій моторошній борозні…

Земля раптом нахилилася. Домініка побачила степ згори – траву, хирлявий чагарник, жирну чорну лінію – неначе степ тріснув навпіл і в глибокій тріщині ворушаться розбуркані чорти...

І місце, де лінія перервалася.

І коріння дерева, обламане, розмочалене, яке досі переступало, немов за звичкою – у повітрі.

Дерево летіло. Дерево здіймалося щосекунди дедалі вище; каптур Ліва то падав Домініці на обличчя, то відлітав назад, і вплинути на його рух Домініка ніяк не могла, тому що судомно чіплялася за гілля обома руками. Край спідниці лунко ляскав і лякав, злітав вище колін, падав і знову злітав, і цьому ніяк не можна було зарадити, геть ніяк...

Тим часом земля, залита вечірнім сонцем, ставала дедалі ширшою. Дерево, позбавлене листя, було тепер прозоре; Домініка побачила селища, про які дотепер не мала уявлення, руїни, їхню ламану тінь, темно-зелену пляму невідомої лісової хащі. Струмок, уздовж якого вони з Лівом тяглися півдня, перетворився спершу на ниточку, а тоді злився з рівниною.

Дерево ривком змінило напрямок польоту. Домініку вдарив в обличчя вітер, вона готова була захлинутися, та дерево обернулося навколо стовбура, немов навколо осі, і Домініка полинула тепер спиною вперед. Так, спиною, влетіла в сиру холодну хмарину, захекалася в густому тумані; хмара, підсвічена сонцем, раптом спалахнула битим склом, Домініка замружилася й кілька хвилин не розплющувала очей – допоки не відчула, що дерево нахиляється.

Пояс знову врізався в тіло – цього разу відчутніше й глибше. Дерево летіло, майже лежачи в повітрі, неначе зрубане сокирою небесного лісоруба, та біда була не в тім. Домініка, роззявивши рота, повного вітру, побачила, що Лів висить, вчепившись обома руками в найнижчу гілку, що вітер грається його тілом, мов стрічечкою, і сам він майже не належить летючому дереву – вітер хоче обірвати його з гілляки, немов плід, та отримати в свою повну владу.

Домініка заволала – й не почула свого голосу, зате Лів, начебто відчувши її погляд, підвів голову й подивився на неї.

Він сміявся. Він мав азартне, осяйне, натхненне обличчя – немов гравець, що відчув за грою в карти прихильний дотик долі. Домініка раптом нажахано зрозуміла, що зараз він розтисне руки...

Дерево плавно випросталося, опустивши коріння, як і годиться, долі. Лів підтягся, поставив ногу на розвилку, розмістився між сучками зручно й природно, мов книга на знайомій поличці. Помахав Домініці рукою; вона раптом побачила, що земля набагато ближче, ніж була хвилину тому, і продовжує наближатися. Блимнули перехрещені дороги, потім світлий прямокутник поля – і потягся ліс, спершу рідколісся, потім дедалі густіша, без галявин і просік, похмура неозора хаща з червоними вершечками дерев, підсвіченими сонцем на вечірньому прузі.

Лів стояв тепер, обхопивши руками стовбур. Дивився вниз. Верхівки ялинок миготіли просто під корінням летючого дерева; іноді якась найвища верхівка зачіпала за довгий корінь, і дерево небезпечно трусилося на льоту.

Домініка геть зневірилася, коли дерево раптом різко пірнуло в ліс. Стовбури сунули з обох боків, зливаючись в один суцільний паркан. Вітер став тихіший та тепліший, у ньому позначилися запахи. Від сильного поштовху Домініка вдарилася головою об гілку й ледь не прикусила язика; наступної миті стало зрозуміло, що дерево не летить, а біжить у лісі, при цьому біжить по прямій лінії, невідомим чином уникаючи зіткнення.

Рух уповільнювався з кожним змахом коріння.

Дерево гойднулося – й зупинилося. Тієї ж миті ліс укрила майже суцільна темрява – мабуть, за невидимим обрієм нарешті втихомирилося сонце.

Домініка повисла на гіллі, немов мертва русалка. Каптур Ліва затулив її обличчя до підборіддя; як добре було б на мить заснути – й опам'ятатися в ліжку, у чистоті й теплі, і в безпеці, свята чеснота, у безпеці!

Дерево стояло, струшуючись та погойдуючись з легким хрускотом. Стояло, хоч Домініка на його місці давно вже впала б набік, перетворившись на здобич теслі.

– Пані Домініко, ми на місці… Між вами й вашою спадщиною залишилися якісь дрібниці. Давайте-но руку...

– Привіт, Зубастику, – сказав сухий незнайомий голос, що його Домініка – вона була в цьому впевнена! – вже колись чула.

Вона здригнулася й відкинула з обличчя важкий каптур Ліва.

Колишнє летюче дерево стояло перед кам'яним ґанком великого, лиховісного на вигляд будинку, схожого водночас на руїни й на новобудову. З верхньої сходинки ґанку дивився чоловік – дивився, на щастя, на чаклуна, а на не на Домініку. Чоловік був середній на зріст, і Домініка могла заприсягтися, що борода в нього з сивиною й на правій руці немає мізинця.

– Ти спаплюжив мені алею, Зубастику.

– Вітаю, Рерте. – Лів розстебнув ременя, який утримував безсилу Домініку від падіння. – Ми маємо потребу у вечері, відпочинкові, приємній розмові.

– Хто це «ми»?

– Твій старий друг і прекрасна дівчина важкої долі… Домініко, розтискайте-но пальці. Ми вже прилетіли.

Дерево, здається, зітхнуло, струснувши з себе пасажирів.

У напівтемряві – після заходу сонця в лісі настали похмурі сутінки – Домініка спромоглася розгледіти дві ідеально рівні шеренги ялин, що являли собою вузьку алею. Алея брала початок від кам'яного ґанку; кінець її губився в темряві.

* * *

Ключ лежав на шкіряній скатертині, яка робила стіл схожим на велетенську книгу. Сталеві грифони тьмяно виблискували очима. Хижо й гостро стовбурчилася боріздка.

– Навіщо тобі це потрібно, Зубастику? – Рерт походжав навколо столу, зчепивши руки за спиною.

– Я маю ім'я, Рерте. Воно мені подобається.

Господар будинку нарешті влаштувався в кріслі. Склепіння стелі нависало над його головою, мов обривки кам'яної бахроми. У кутку дзюрчав, перекочуючись із камінця на камінець, струмочок, тонув у мініатюрному озерці. Поверхня озерця час від часу вирувала від сплесків великого риб'ячого хвоста; житло чаклуна Рерта було схоже на печеру. Зручну, теплу житлову печеру.

Лів розмістився за маленьким столом біля каміна – пальці його звично кришили хліб. Домініка, що її всадовили на вкриту шкірами лаву, масажувала зап'ястя й боролася зі слабкістю.

– Добре. – Безпалий чаклун усміхнувся. – Добре… Навіщо тобі це треба, Ліве?

– Друже Рерте, хіба це має значення?

Рерт позирнув на Домініку. Оглянув її з голови до ніг (свята чеснота! На кого ж вона схожа після божевільного польоту на дереві?!), пучками посмикав себе за посивілу бороду.

– Шляхетна пані… Як ви гадаєте – навіщо цей цілковито чужий вам чоловік витрачає час, сили... Ризикує, між іншим... Навіщо?

– Він має свій резон, – хрипко сказала Домініка.

– Який саме?

Домініка подивилася на Ліва. Той розвів руками, всім своїм виглядом показуючи: чого лише не робить із людьми цікавість.

– Запитайте в нього, – порекомендувала Рерту Домініка. – Нехай він сам скаже.

Рерт знову підвівся, пройшовся кімнатою; зачерпнув води з озерця, випив, умився. Підійшов до каміна; зупинився перед Лівом, знову завів руки за спину:

– Зубастику… Ти маєш свої принципи, проте я маю свої. Я не дражню тебе Мізераклем, але й ти не маєш права вимагати, щоб я змінив один раз ухвалене рішення. Це зрозуміло?

– Цілком. – Лів пучкою розставляв крихти на столі.

Рерт чомусь розлютився. Гойднувся з п'яти на носок і назад:

– Цей ключ не має шпарини! Його давно настав час перекувати на щось корисне – на шило, наприклад... Якщо його не перекують на шило – він так і залишиться непотрібним мотлохом до кінця століть!

– Якщо ти не повернеш йому людський вигляд, – напівголосно додав Лів.

Рерт підійшов до нього впритул, нахилився, важко спираючись на стіл долонями, задихав в обличчя:

– Я не поверну йому людський вигляд, Ліве.

Лів нарешті відірвався від споглядання крихт:

– А якщо я попрошу?

– А ти не проси, – сказав Рерт ледве чутно. – Соарен наступає тобі на п'яти… Не проси, Зубастику… – І додав фразу, яку Домініка не розчула.

Лів підвів брови. Рерт різко випростався, відійшов у куток, у темряву; Домініка чула, як він дзенькає посудом і шелестить сторінками, вочевидь, книги.

– Одна деталь, від якої залежить багато що, – пробурмотів Лів, розглядаючи крихти хліба. – Скажи мені, Рерте… Скажи мені, скільки років цьому ключу? Як давно він востаннє розмовляв з тобою?

– Чотири роки, – сказав безпалий з темряви. – Він не мав змісту й не мав жодної думки в голові, мов пудель.

– Неправда, – різко сказала Домініка.

Лів швидко повернув голову:

– Що неправда? Не чотири роки, менше?

– Неправда, що він не мав змісту, – сказала Домініка.

Лів примружився:

– Ви ж самі казали мені, що ваш зведений братик був переважно стрілець вишневими кісточками… і все.

– Він не мав змісту! – проголосив Рерт, з'являючись із темряви з аптечною пляшечкою в руках. – Всі вони з'являються нізвідкіля, не знаючи, навіщо народилися. Усім їм здається, що життя – усього лише скринька без стінок і дна. Вони не роблять ані найменшої спроби усвідомити своє призначення, вони плинуть, куди жене їх вітер, котяться з безглуздою посмішкою й задоволені собою, вважаючи, що в цьому й полягає мудрість!

– Він не зробив вам нічого поганого, – злостиво сказала Домініка.

– Він вилив на мою голову повнісіньку діжу добірної нісенітниці – про безглуздість усього на світі, про те, що мертве вмирає назавжди, що світом керує випадковість…

Домініка підібралася, немов перед стрибком:

– Він зовсім так не вважав! До того ж... Вам що до цього? Не він з'явився у ваше житло – ви прийшли до нього!

– А тепер ви прийшли до мене, – кинув Рерт, розглядаючи пляшечку на просвіт.

– Так до будь-якої людини можна причепитися й на щось обернути! Будемо обертати всіх?

– Моя б воля – й обертав би, незважаючи на стать і вік, – Рерт сопів, віддираючи від корка сургуч. – Шкода, що я рідко вибираюся… Спина болить від прогулянок, голова паморочиться від висоти, а Кротові нори… – Він роздратовано махнув рукою.

– Одного я не можу зрозуміти, – пробурмотів Лів, збираючи крихти ребром долоні. – З терміном неув`язочка.

– З терміном?! – Рерт зубами висмикнув корок з вузького горлечка пляшки. – Вона брехала тобі від початку й до кінця!

– Про шляхетних дам не кажуть «брехала». – Лів скинув крихти в камін, обтрусив долоні. – Кажуть – «не відкривала всієї правди».

Він сунув руку за пазуху, вивудив дивний предмет, який віддалено нагадував сопілку; Рерт відскочив:

– Клятий Мізеракль!

– Ліве, я не брехала! – крикнула Домініка майже одночасно з ним. – Я…

· Не так уже важливо. – Лів похитав головою, надягаючи «сопілку» на пальці правої руки.

Рерт поспіхом приклався до горлянки пляшки й зробив глибокий ковток. Очі його закотилися, рот роззявився, у щілині між потрісканими темними губами спалахнула іскра; іскра перетворилася на блискучий клубок, у якому Домініка – за мить – раптом упізнала кролячу голову.

Жоден з кролів, що їх раніше бачила Домініка, не виглядав так лиховісно. Зваляна вовна його була вкрита грудочками темного мастила, очі дивилися холодно й мертво, загострені вуха здавалися знаряддями вбивства. Не чекаючи команди до бою, кролик ударив вогнем з ніздрів – так, що голова Рерта, яка все ще слугувала чудовиську оболонкою, хитнулася назад.

Домініка, невідь-як опинившись у найдальшому кутку, встигла побачити, як трохи прокопчений Лів підводить руку, й обриси велетенських зубів раптом заповнюють простір хатини Рерта.

Кролик вирвався на волю. Хвіст його виявився непропорційно довгим і подібним до хвоста скорпіона; мить удару Домініка бачити не могла – таким стрімким був кожний кидок.

Бризнуло скло, розсипаючись скалками; засичав і висох струмочок. Дивовижні зуби, одночасно реальні й примарні, кілька разів зімкнулися марно, потім почувся хрускіт, кролик забився, перекушений навпіл, і раптом вибухнув, перекинувши Рерта в басейн та відкинувши Ліва до стіни.

– Ти програв мені бажання, Рерте. – Лів розстебнув пряжку біля горла й скинув на підлогу обгоріле лахміття, що колись було його плащем. Край тканини спалахнув; Лів наступив на нього ногою.

Безпалий насилу виліз з басейну. Куточки його рота кровоточили, темні струмочки збігали по сивим пасмам бороди.

– Мізераклю, – просичав він з відвертою ненавистю. – Клятий Мізераклю… Ти не зможеш мене примусити.

Лів підвів брови:

– Чому це?

– Тому що перше мене доведеться вбити!

– Домініко. – Очі Ліва знайшли її там, де вона ховалася, у темному кутку за скринею. – По-перше, можете вийти… А по-друге – давайте подумаємо, як нам бути. Чи не зависоку ціну нам доводиться платити за вашу спадщину?

– Я не брехала вам!

– Мила Домініко, я не став би зв'язуватися з вами, якби ви не брехали. Але тепер настав момент істини: давайте сюди ключа... До речі, коли ви встигли його взяти?

Домініка подивилася на свої руки. У правій затиснутий був ключ. Перш ніж забитися в щілину за скринею, вона таки схопила зі столу свою коштовність, віднесла подалі від гріха...

– Рерте, – сказав Лів тихо. – Пробач мені, якщо я в чомусь не правий.

Безпалий, не дивлячись на нього, розводив вогонь у каміні. Промокав куточки рота рукавом сорочки.

– Домініко, – Лів обернувся, – навіщо ви розповіли мені всю цю історію про спадщину? Добре, мовчіть, я здогадуюся. Вам здавалося, що в справжню причину ніхто не повірить. Що вона здасться несерйозною.

Домініка мовчала.

– Ви бачите, я зробив усе, що пообіцяв вам. Майже все. Рерт гадає, що я не можу його примусити, – він помиляється.

У каміні зайнявся вогонь. Рерт не квапився підводитися, сидів, обхопивши себе за плечі, обернувши до тепла мокрий бік. Від одягу його здіймалася пара; Домініка не могла бачити його обличчя, та бачила руку, що нервово стискає й розтискає замазані кров'ю пальці.

– Отже, Домініко, перш ніж я почну примушувати Рерта… А я твердо вирішив домогтися свого... Скажіть мені: чому ви чекали три роки, перш ніж вирушити на пошуки шпарини для вашого ключа?

– Ви не повірите, – пробурмотіла Домініка.

– Правду, – різко кинув Лів.

– Ця людина – насправді не мій зведений брат…

– Я здогадався.

– Його ім'я – не Гастон…

– Його ім'я не має значення.

– Він був аптекар. Найнудніша й найсумирніша людина на світі. Коли я проходила повз його вікна, він якось дивно на мене дивився...

– Тепліше.

– Й одного разу запросив прогулятися… Та в мене були гості, й я відмовилася.

– Який жаль.

– Більше він не турбував мене. Я була лише втішена. Нам з ним не було про що розмовляти... До того ж родичі були б проти такої дружби, бо ми не рівня...

– Розумію. Що ж надалі?

– Далі до нього в аптеку зайшов пан Рерт. – Домініка подивилася скоса на переможеного чаклуна. – Залишився ключ на підлозі… і хлопчисько, що забився під прилавок. Бачите, у цій частині оповідання я вам не брехала... «Людина, яка не має мети, подібна до ключа, який не має замка. Коли замок відкриється ключем – Денізу повернуть людський вигляд...»

– Ніколи, – глухо сказав Рерт, повертаючись до каміна іншим боком.

Лів побарабанив пальцями по столу:

– Не схоже, щоб через цю нудну безрідну людину ви готові були пожертвувати всім на світі, Домініко.

– Проминуло три роки. Брат Деніза розбагатів і задумав перебудувати будинок. Коли ламали горище, знайшли коробку, на якій було написано моє ім'я. Брат Деніза людина надзвичайно порядна – він просто передав коробку мені.

– Подарунки?

– Листи. Десятки листів, на кожному дата. Жодне не відправлене.

– Навіщо ви їх читали?

– Я теж себе запитала… потім. Я була цікава, Ліве. А листи були адресовані мені. Я прочитала спершу один. Потім другий. Тоді всі інші.

– Що далі?

– Я злякалася й спалила їх. І вирішила про них забути.

– Але не змогли?

Домініка в розпачі похитала головою:

– Я не можу пояснити… Я ходила повз його аптеку, віталася у віконце – й уявлення не мала, що... Задурно. Ви розумієте? Назавжди! Він такий... чесний у цих своїх листах, меткий на язик, розумний, щедрий... І розуміє мене краще, ніж... Але я, як я могла здогадатися... коли він нудно витріщався на мене крізь свій нудний прилавок?!

– Ви хочете сказати, що закохалися в нього ах по вуха, начитавшись романтичних листів?

– Ні. – Домініка покривилася. – Саме цих слів я й боялася. Кохання тут взагалі ні до чого... А листи аж ніяк не були романтичні... Звісно, легше повірити в спадщину.

– Вже пробачте мені певну вульгарність формулювання. – Лів подивився на Рерта. Під його поглядом той важко підвівся – похмурий, блідий, у бороді застрягли згустки крові.

– А тепер я скажу: ваш приятель – пустоцвіт, і пустоцвіт балакучий. Дзенькав своїми склянками й розповідав – мені, мені розповідав! – що змісту немає ні в чому. Тоді я запитав його, є чи хоч крапля змісту в його власному житті...

– Провокація, – підкинув Лів.

– Це нечесно! – викрикнула Домініка. – Він був у розпачі… Він зневірився... Він страждав, зрештою! А в того, хто страждає, не може не бути мети!

Рерт із зусиллям витер закривавлений рот.

– Якщо він мав мету – то, виходить, десь є шпарина для цього ключа. Треба лише добре пошукати.

– Я шукала!

– Отже, він не мав мети.

– Друже Рерте, – м'яко сказав Лів. – Я не буду переконувати тебе. Я не буду нічого тобі доводити. Я навіть не буду перекушувати тебе навпіл. Та якщо ти відмовишся допомогти нам з доброї волі – допоможеш з недоброї. Вибирай.

– Яким би дурнем ти не був… – пробурмотів Рерт, знову сідаючи перед вогнем.

– Ти повернеш йому людський вигляд?

– Ні.

Домініка відхитнулася: Лів кинувся в довгому, не вловимому оком русі. Кімнатою полинув вітер, Домініка захлинулася від густого смороду; Рерт, який досі сидів біля каміна, захрипів – і раптом луснув, як повітряна кулька. На місці, де він щойно сидів, гепнувся об підлогу величезний замок з фігурною чорною шпариною.

– Хутчіш! – наказав Лів. – Ключа!

Домініка опустилася рачки – ноги не тримали її. По-сільському роззявивши рота, вона дивилася на колишню людину, колишнього чаклуна, що став тепер іржавим шматком сталі.

– Так відмикайте ж! – роздратовано квапив Лів. – Це та сама шпарина!

Домініка позадкувала. Перевела погляд із замка на ключ, із ключа на Ліва, з Ліва на замок.

– Ви… брехали мені. Ви вмієте перетворювати людей. Це огидно... як ви...

– Та ж ви теж мені брехали!

Домініка похитала головою:

– Я мала причину…

– І я теж мав причину! Вам не зрозуміти... Чи, навпаки, зрозуміти занадто добре... Але я Мізеракль, і Мизераклем помру!

– І дуже скоро, – сказали від каміну.

Грюкнули, розлітаючись на всі боки, дрова. Зігнулися чавунні ґрати; легко переступивши через їх уламки, в кімнату ступив хтось, кого Домініка впізнала негайно. Цього разу при ньому не було їздової тварини, схожої водночас на пантеру й павука, і сам він виглядав майже по-людському, якщо не помічати третього ока на лобі – та не над переніссям, як можна було б очікувати, а над лівою бровою.

Всі три ока гарячково блищали.

– Привіт, Мізераклю… Що ти зробив з моїм другом Рертом?

– Привіт, Соа, – сказав Лів, роблячи крок у напрямку до замка.

Незваний гість простяг руку:

– Стривай! Навіщо? Ти й без того приніс моєму другові забагато лиха... Ти спаплюжив його алею – я бачив! Ти перетворив його на цю погань. Не здивуюся, якщо довідаюся, що ти з'їв його кролика!

– Так, я з'їв його кролика, – втомлено підтвердив Лів. – Соарене, ти п'яний. Обережніше.

Новий невловимий рух, нова хвиля смороду; замок неначе вибухнув, розростаючись і приймаючи форму людського тіла. Мить – і Рерт зі стогоном сів, тримаючись за голову.

– До тебе гості, – сказав йому Лів.

Рерт незрячим поглядом ковзнув по Домініці. Важко подивився на Ліва, потім уп'явся в триокого й важко задихав.

– Фу-у! – триокий замахав долонею перед обличчям. – Ну й смердять же в наші часи добро й справедливість! Добридень, друже Рерте. Тобі не набрид іще Мізеракль? Мені набрид аж до смерті.

– Він у моєму домі, – хрипко сказав Рерт.

– Я помітив, – підтвердив триокий. – І що він з тобою чинить – у твоєму домі! Проте я – інша справа. Я прийшов не зубами з ним мірятися, я дещо приніс… Ось! – І він витяг з-за пазухи дві вкриті воском дошки для писання, а з кишені – два гострі дерев'яні стрижні.

Простісінькі ці предмети справили дивне враження на Рерта й особливо на Ліва; Домініка, яка звично вже заховалася в щілину за скринею, мала можливість бачити його обличчя. У кімнаті було досить світла для того, щоб роздивитися паперову блідість понад ледь застиглою незворушністю.

– Не треба, – сказав Рерт.

– Треба! – проголосив той, кого звали Соареном. – Я давно чекав на цей день! Там, – він тицьнув пальцем у склепінчасту стелю, – нарешті розважили, що нам з Мізераклем настав час вирівняти шальки терезів… Остаточний двобій – ось що я приніс у подарунок моєму другові Зубастику. Сядьмо ж і намалюймо кілька формул!

– Зачекай, – сказав Лів.

– Негайно. Чистий і доконечний рахунок. Вибирай зброю, Мізераклю, чесно кажучи, мені однаково – ця дошка чи та...

Домініка дивилася, втративши уявлення про зміст того, що відбувається. Триокий Соарен сів за низький стіл перед каміном – той самий, де нещодавно кришив свій хліб Лів; через усю кімнату кинув одну дошку, і Лів піймав її лівою рукою, а правою на льоту підхопив стрижень.

Рерт, якому важко було рухатися після обертання на замок і назад, відійшов до басейну (струмочок, який щойно оговтався після цілковитого випаровування, дзюрчав тепер тихо і якось невуевнено), сів на край та звісив руки нижче колін.

Лів мовчав. Очі його були скляно-відсторонені, й Домініка раптом збагнула, що боїться за нього – аж до холодного поту.

Соарен поклав вощену дошку на стіл. Довільно витяг ноги, взяв у праву руку стрижень; скоса, недобре поглянув на Ліва.

Лів розгублено озирнувся. Не побачив Домініку. Підсунув до стіни стіл, вкритий шкіряною скатертиною (стіл був величезний, Лів зірвав його з місця, неначе порошинку), сів прямо, мов школяр. Взяв стрижень у ліву руку. Уп'явся в свою дошку, немов намагаючись прочитати підказку на неторканій вощеній поверхні.

– Ти готовий? – уривчасто запитав Соарен.

– Я готовий, – луною відгукнувся Лів, і Домініка не впізнала його голосу.

– На рахунок «п'ять» починаємо, – сказав Соарен. – Рерте, порахуй.

– Раз, – глухо сказав Рерт. – Два, три, чотири… п'ять.

Два стрижні одночасно торкнулися дощок. Домініка завмерла; спершу нічого не відбувалося.

Соарен посміхався. Його стрижень постукував об дошку, виводив письмена, утворюючи при цьому світло-зелену пару; пара виривалася пружно, цівки її сичали, мов обварені змії.

Лів усе ще сидів дуже прямо. Ліва рука його виводила цілковиті, з точки зору Домініки, закарлюки; щойно проведені лінії за мить танули на воску, неначе всмоктуючись. На їхнє місце лягали нові; Домініка ніколи не могла б уявити, що вирішальний магічний двобій виглядає саме так.

Рерт сидів, скоцюрбившись, переводячи погляд з одного писальника на другого. Іноді його очі зупинялися на Домініці, і тоді вона всією шкірою відчувала ворожість, яка линула від Рерта.

Тоді Соарен почав ричати – мабуть, від азарту. Третє око його над лівою бровою стало геть червоне – навіть маленька гостра зіниця потонула ву крові. Зелений дим з-під його стрижня повалив густіше.

Лів сидів незворушно, не видаючи ані звуку. Лише рука його літала й літала над дошкою й метушилися, прокладаючи їй шлях, очі.

– Відійди від нього, – сказав Рерт.

Домініка не одразу зрозуміла, що звертаються до неї.

– Відійди від нього, рознесе. – Рерт смикнув рукою, неначе запрошуючи. Домініка подумала – і не рушила з місця; Рерт відвернувся, всім своїм виглядом кажучи: я попереджав.

Соарен хижо гарчав, наносячи на дошку лінії й символи. Соарен лиснів від задоволення; здавалося, він жене здобич. Здавалося, рот його сповнений гарячої солодкої слини; він розгойдувався на стільці, його моторний грифель плювався блискавками, і там, де колінчасті стріли влучали в стільницю, виникали горілі плями.

На обличчі Ліва лежала така страшна, така непосильна напруга, що Домініка уникала на нього дивитися. Нумо, бурмотіла вона, стискаючи кулаки до болю в долонях. Нумо, нумо, ну будь ласка...

Соарен з ричанням накреслив на своїй дошці округлу, судячи з руху його руки, схожу на краплю фігуру. Лів зненацька відхитнувся, неначе його вдарили по обличчю. Дерев'яний грифель у його руці спалахнув, мов тріска в багатті, грифель горів, та Лів продовжував писати, і з обличчя його не сходив болісний вираз людини, яка вирішує тисячу завдань водночас...

Потім грифель розсипався на порох. Лів здивовано дивився на свою дошку, потім на руку й знову на дошку; Соарен, регочучи, завершував комбінацію. Розчерк – Ліва відкинуло, неначе поштовхом, потилиця його вдарилася об стіну...

Тоді Домініка заричала крізь зуби й намацала шпильку у своєму волоссі. Подавшись уперед, вклала тепле вістря в упалу руку Ліва.

Рука сіпнулася. Пальці стислися навколо залізного стрижня.

Соарен виписував свою перемогу, над його дошкою тремтіло повітря, закручувалося смерчиками, підхоплюючи обривки зеленої пари; Лів повільно, наче ламаючи іржу в суглобах, випростався. Рука, що стискала шпильку Домініки, впала на стіл біля з гладенької (усе вбралося!) вощеної дошки.

Соарен заніс свій стрижень. І, перш ніж опустити, мигцем поглянув на переможеного.

Лів знову сидів по-шкільному рівно. Здивовано дивився на свою дошку.

Соарен опустив руку, ставлячи крапку. За мить до оглушливого стукоту, з яким знаряддя Соарена торкнулося дошки, Лів, начебто прокинувшись, подався вперед, і кутасті, рвані символи полилися на віск.

Соарен рикнув, цього разу роздратовано. Він вважав сутичку завершеною; добиваючи поранену жертву, він виписував і креслив, малював і знову виписував, здавалося, на стрижні його плутається божевільне мереживо...

Лів сидів, неначе надягнутий на черенок лопати, прямий і нерухомий. Рука, озброєна  шпилькою Домініки, літала з подвоєною швидкістю.

Соарен замукав, мотаючи головою. Вилаявся; в кімнаті запахло димом і розпеченим воском.

– Давай! – закричав зненацька Рерт, про існування якого Домініка забула. – Мізераклю!

Соарен нахилився над дошкою, майже торкаючись її підборіддям. Стрижень його надсадно верещав, горлав, волав майже по-людському – голосніше й голосніше.

Лів сидів, мов статуя. Лише рука літала, нанизуючи одну формулу на другу. Швидше, ще швидше; Домініка перестала бачити руку. Бачила лише краплі поту, які падали з чола та з кінчика носа; торкаючись дошки, краплі сичали й випаровувалися.

Соарен завив.

У витті цьому не було нічого людського; проте Домініка зуміла розібрати слова «Мізеракль» і «Будь проклятий».

А тоді нутряне ревіння Соарена розпалося на багатоголосе виття раптово виниклого хору; басовиті розкати змінилися спершу горланням тенорів, а потім безладним верещанням безлічі дрібних тварин.

Соарен перекинувся на бік – разом зі стільцем. З тіла його один за одним вилітали, мов бризки, малесенькі істоти, схожі на членистих черв'ячків; кожне з них волало, проклинаючи Мизеракля, загрожувало й лаялося.

Тварин була незліченна кількість; вони виривалися з тіла, мов струмені фонтана, падали на дерев'яну підлогу й зникали в умить прогризеній дірочці. За кілька секунд пискляві голоси затихли – тіло Соарена осідало, неначе з нього випустили повітря, і незабаром осіло цілком. Залишився одяг – сорочка, вкладена в жилет, жилет, вкладений у куртку, штани, вкладені в чоботи...

Домініка голосно хапала ротом повітря, якого не вистачало.

Лів, сидячи за столом, не ворухнувся. Рука за інерцією нанесла кілька знаків – і завмерла. І зупинилися очі.

Рерт підвівся. По широкій дузі обійшов те, що залишилося від тіла Соарена. Підійшов до Ліва, нахилився, торкнув за плече:

– Мізераклю…

Лів не рухався.

– Мізераклю. – У голові Рерта був страх. – Агов, Зубастику…

Домініка підійшла, не відчуваючи під собою ніг. Зупинилася за другим плечем Ліва; побачила дошку – віск, звільнений від чарів, обпливав, і останні рядки, написані кілька секунд тому, скочувалися каламутними патьоками.

– Ліве, – сказала Домініка, не наважуючись торкнутися його плеча. – Ліве, ви… ти мене чуєш?

Рерт простяг руку. Взяв із застиглих пальців Ліва покручену шпильку; потримав на долоні. Перевів погляд на Домініку.

– Він не мав чим писати, – сказала вона, неначе виправдуючись.

Рерт щось пробурмотів – вона не розібрала слів.

Ліва рука Ліва лежала, заглибившись у теплий віск. Під нігтями запеклася кров. Сині жили здавалися роздутими, мов річки навесні.

– Що означає «Мізеракль»? – запитала Домініка.

– «Диво, створене через жалість», – глухо відгукнувся Рерт.

– Через… жалість? – не зрозуміла Домініка.

– Вони називають «жалістю» все, що не приносить прямого прибутку, – сказав Лів, хитнувся вперед і впав обличчям у стіл, вкритий шкіряною скатертиною.

* * *

Дерево, наполовину мертве ще в себе на батьківщині, яке здійснило довгий шлях землею й повітрям, яке спаплюжило наприкінці шляху лісову алею Рерта, – це дерево все ще стояло, більше того: його натруджене коріння помалу закріплювалося в ситному ґрунті лісу.

Домініка, яка побачила забагато за останні два дні, не здивувалася навіть тому, що дерево мало достатньо кмітливості не вростати в землю просто перед ґанком: воно відповзло трохи вбік, де й господареві не заважало, й за собою залишало шанс упіймати кілька полудневих промінчиків сонця.

У дальньому кінці алеї з'явився Рерт. На плечі в нього лежала лопата; він ішов, підтягуючи ногу, безгучно розмовляючи сам із собою.

– Що було б, якби я відкрила моїм ключем той замок… на який ви його перетворили?

– Ваш друг знову став би людиною.

– А Рерт?

Рерт крокував у напрямку до ґанку. На світлому лезі лопати висихали грудочки землі.

Лів зітхнув, погойдуючи ліву руку на перев'язі:

– Він був би принижений… Всі ці жарти з перетворуванями – неприємна ризикована гра.

Домініка мимоволі взялася за ключ на своїх грудях. Лів посміхнувся:

– А ви упевнені, що він вам потрібний – живий? Що та людина, котра відкрилася вам у листах, зможе точно так само відкритися, дивлячись вам у вічі? Ви не боїтеся розчарування?

– Яке значення має моє розчарування? Я хочу, щоб він жив...

Біля нижньої сходинки ґанку Рерт устромив лопату в землю. Сперся на неї, мов на ціпок.

– Усе.

– Не все, – м'яко нагадав Лів.

Рерт підвів очі й деякий час розглядав Ліва й Домініку на сходах.

– Ти зобов'язаний цій жінці життям, – сказав він нарешті.

– Я знаю.

– Я теж зобов'язаний їй… Хоч вона уявлення не має, чим ризикувала. І що б з нею зараз було, якби Соарен...

Він затнувся. Витер губи, неначе воліючи очистити їх від щойно вимовленого імені; по спині Домініки пробігли великі холодні сироти – від попереку до потилиці.

– Цей ключ має шпарину, – тихо сказав Рерт. – Тепер я знаю точно. Вона є.

– Де? – швидко запитала Домініка.

Рерт замружився, начебто щось пригадуючи; запечений куточок його рота тремтів – і знову став кровити. Рерт перевів подих, розплющив очі, промокнув губи й бороду зім'ятою зеленою хустиною.

– У нього є мета. Ти створила її. Чи побачила наново.

– Де його шпарина?

– Там. – Рерт махнув рукою. – Та, котру ти обереш… Ти дала його життю зміст – ти знайдеш йому шпарину.

– Спасибі, друже, – тихо сказав Лів.

Домініка здивовано озирнулася на нього:

– Він знущається!

– Ні.

– Він…

- Ходімо, Домініко. Ми й так зловжили гостинністю нашого хазяїна... Ходімо. Я поясню.

* * *

– Пані! – голосила Ніжа, і на її лемент умить збіглися всі слуги й пожильці готелю. – Повернувшись! Свята чеснота, ми вже й не сподівалися! Схуднули ж як! А змарніли! А де ж...

Проштовхуючись крізь юрбу цікавих, Домініка пройшла в будинок, піднялася в знайому кімнату на другому поверсі – і впала на ліжко, немов переможене лісорубами дерево.

Рука її стискала ключ, який висів на шиї, на ланцюжку.

* * *

Вітер ширяв полем, розганяючи темно-зелені й ясно-зелені хвилі. На дорожньому вказівнику, криво прибитому до стовпа, сиділа ворона.

– Я боюся, – зізналася Домініка.

– Розумію.

– Я не знаю, що йому казати…

– Він буде сам не свій перші дні. Краще, коли довкола буде спокійне звичне оточення, знайомі обличчя... До речі, що скажуть родичі, побачивши його повернення?

– Зрадіють… мабуть.

– Навіть якщо не зрадіють – нічого страшного. Звикнуть.

Карета, на козлах якої сидів Сир, від`їхала далеко вперед і тепер чекала господиню біля мосту, на іншому боці поля.

– Ліве, я боюся. Мені хочеться знайти першу-ліпшу шпарину, – і...

– Ви можете це зробити хоч би зараз. Щоправда, опісля доведеться везти додому геть безпорадну людину... Проте ви маєте екіпаж.

– Ні. Я просто хочу спробувати, Ліве. Просто впевнитися, що Рерт не брехав, і тепер будь-яка шпарина...

– Рерт не бреше мені. Бо він не божевільний.

Домініка нервово розсміялася:

– А я вам збрехала.

– Я навіть здогадуюся, навіщо.

– Для правдоподібності. Скажи я правду – хто б мені повірив?

– Я.

Домініка відвела очі:

– Мізеракль.

– Так. Я сам не завжди розумію, Домініко, що мною рухає. Одне можу сказати цілковито певно: нічого за своє життя я не зробив через жалість.

– Я вас образила?

– Та що ви.

– Бо ви теж збрехали мені, Ліве. І мали рацію. Якби ви визнали тоді, що хочете мені допомогти, – я тільки впевнилася б, що це пастка.

– А чому, власне?

Домініка зчепила пальці:

– Діяти, не маючи на меті свою користь, – протиприродно. Проте розбійник, у якого замало сил, щоб напасти відкрито, насамперед запропонує допомогу – і проводить до найближчого гайка... Хіба не так?

– Так.

– І нормальна людина швидше повірить у спадщину, ніж у стос листів, від яких до того ж нічого не лишилося, крім жменьки попелу.

– Ви пам`ятаїте їх напам'ять.

– З чого ви взяли?

Лів ледь помітно всміхнувся:

– Знаєте що? Не кажіть нікому, що це ви його врятували. Вигадайте щось. Вантаж так званої вдячності здатний згубити що завгодно, тим більше – такий вантаж...

– Але ж це ви його врятували. Це я вам вдячна.

Лів гмикнув. Витяг звідкілясь покручену, закопчену шпильку:

– Впізнаєте?

– Ще б пак…

Лів кинув шпильку в траву. Земля розійшлася з тихим тріском; на місці, де впала шпилька, здійнявся, мов голова змії, паросток. Мить – і молоде дерево невідомої породи стояло, погойдуючись під вітром, поводило клейкими листочками, дивуючись саме собі.

– На пам'ять, – сказав Лів.

– Чому тут?

– Тут роздоріжжя. Місце, де ми розійдемося.

– Зачекайте, Ліве… Що змусило вас сісти з ним... із цим... за цю дошку? Хто? Чому він показував пальцем... нагору, у стелю?

– Хто його знає. – Лів безтурботно посміхнувся. – Він метушився, він розмахував руками… Як ми тепер здогадаємося, що він мав на увазі?

Ворона дивилася з дорожнього вказівника – глузливо, як уявлялося Домініці. Час спливав; кожна наступна секунда торкалася волосся на голові – як вітер або як сильний страх.

– Про що ще ви хочете мене спитати?

Домініка озирнулася на карету на відстані. Сира не було видно більше на козлах – мабуть, зійшов униз побалакати з Ніжею.

Тоді вона підвелася навшпиньки й міцно обійняла свого супутника. І знову вразилася, виявивши, що він майже нічим не пахне. Хіба що деревним соком і небом після блискавки – трошечки.

– Куди ви тепер?

– Я ж бурлака, Домініко, ви пам`ятаєте. Дорога – мій дім...

Він обережно вивільнився. Церемонно поцілував їй руку:

– Прощавайте, моя пані. Бережіться сумнівних кравців та ніколи не кажіть вашому Денізові, що відбулося з ним насправді.

– Я ще побачу вас… колись?

* * *

Це питання вона ставила собі потім – багато разів.

Особливо воно мучило її вночі, коли, прокидаючись біля чоловіка, який солодко сопів уві сні, вона проганяла своє сниво.

Їй снилося, що ворона злітає з дорожнього вказівника, сідає на верхівку молодого дерева й, широко роззявляючи рота, уривчасто каркає:

– Привіт, Мизеркалю!
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